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NOTE: In softwares (HySelect, HyTools) and balancing instrument (TA-SCOPE) the STAF/STAF-SG/STAF-R/
STAG, DN 65-150, is named STAF*, STAF-SG*, STAF-R* resp. STAG*.

ACHTUNG: In unseren Programmen (HySelect, HyTools) und im Einregulierungscomputer (TA-SCOPE) werden
die STAF/STAF-SG/STAF-R/STAG Ventile der Dimensionen DN 65-150 als STAF*, STAF-SG*, STAF-R* bzw.
STAG* bezeichnet.

REMARQUE : Dans les logiciels (HySelect, HyTools) et I'instrument d’équilibrage (TA-SCOPE), la STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150, est nommé STAF*/STAF-SG*/STAF-R*/STAG*.

OPMERKING: In softwares (HySelect, HyTools) en inregelinstrumenten (TA-SCOPE) wordt de STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150, STAF*, STAF-SG*, STAF-R* resp. STAG* genoemd.

NOTA: Tanto en software de seleccion (HySelect, HyTools), o en el instrumento de medida (TA-SCOPE) la
nueva gama de STAF/STAF-SG/STAF-R/STAG, DN 65-150, se llama STAF*, STAF-SG*, STAF-R* o STAG*.
NOTA: Nos softwares (HySelect, HyTools) e no instrumento de balanceamento (TA-SCOPE) as valvulas STAF/
STAF-SG/STAF-R/STAG, DN 65-150, sdo designadas STAF*, STAF-SG*, STAF-R* e STAG* respetivamente.
NOTE: Nei software (HySelect, HyTools) e nello strumento di bilanciamento (TA-SCOPE) le STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150, sono indicate rispettivamente come STAF*, STAF-SG*, STAF-R* e STAG*.
NPUMEYAHME: B nporpammax (HySelect, HyTools) n 6anaHcuposoyHom npubope (TA-SCOPE) STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150, Ha3biBaeTca STAF*, STAF*, STAF-SG*, STAF-R* coorBeTcTBeHHO STAG*.
MEGJEGYZES: A szoftverekben (HySelect, HyTools) és a beszabalyozé késziilékben (TA-SCOPE) a STAF/STAF-
SG/STAF-R/STAG, DN 65-150 méretben STAF*, STAF-SG*, STAF-R* illetve STAG* névvel szerepel.

UWAGA: W oprogramowaniu (HySelect, HyTools) i przyrzadzie pomiarowym (TA-SCOPE) produkty STAF/
STAF-SG/STAF-R/STAG, DN 65-150, noszg nazwe STAF*, STAF-SG*, STAF-R* lub STAG*.

POZNAMKA: V programech (HySelect, HyTools) a vyvaZovacim pistroji (TA-SCOPE) se STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150 nazyva STAF*, STAF-SG*, STAF-R* resp. STAG*.

POZNAMKA: V softvéroch (HySelect, HyTools) a vyvaZovacom pristroji (TA-SCOPE) sa STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150 nazyva STAF*, STAF-SG*, STAF-R* resp. STAG*.

OPOMBA: V programski opremi (HySelect, HyTools) in instrumentu za uravnoteZenje (TA-SCOPE) je STAF/
STAF-SG/STAF-R/STAG, DN 65-150, poimenovana STAF*, STAF-SG*, STAF-R* in STAG*.

NOTA: in aplicatii (HySelect, HyTools) si aparate pentru echilibrare (TA-SCOPE), produsul STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150, este denumit STAF*, STAF-SG*, STAF-R* si STAG™.

3ABENEXKA: B codptyepa (HySelect, HyTools) n 6anatcupawumsi uHctpymeHt (TA-SCOPE) STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150 ce Hapuya STAF*, STAF-SG*, STAF-R*, pecn. STAG*.

HAMOMEHA: Y codteepuma (HySelect, HyTools) n 6anaHcHom nHctpymeHnTty (TA-Scope), BeHTunu STAF/
STAF-SG/STAF-R/STAG, DN 65-150, o3Ha4eHn cy kao STAF*, STAF-SG*, STAF-R* ogHocHo STAG™.
NAPOMENA: Kod softvera (HySelect, HyTools) i mernog instrumenta (TA-SCOPE) STAF/STAF-SG/STAF-R/
STAG, DN 65-150 nose naziv STAF*, STAF-SG*, STAF-R*, odn. STAG*.

THMEIQZH: Zmig epappoyég Aoyiopikou (HySelect, HyTools) kai oto épyavo udpaulikrig egiooppommong (TA-SCOPE)
Ta STAF/STAF-SG/STAF-R/STAG, DN 65-150, ovouddovtal STAF*, STAF-SG*, STAF-R* ka1 avtioToixa STAG*.
MARKUS: Tarkvarades (HySelect, HyTools) ja tasakaalustamis seadmes (TA-SCOPE) on STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150, nimed STAF*, STAF-SG*, STAF-R* ja STAG*.

PIEZIME: Programmatiira (HySelect, HyTools) un balansé$anas instrumenta (TA-SCOPE) STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150, tiek saukts par STAF*, STAF-SG*, STAF-R* resp. STAG*.

PASTABA: Programinéje jrangoje (HySelect, HyTools) ir balansavimo instrumentuose (TA-SCOPE) ventiliai
STAF/STAF-SG/STAF-R/STAG, DN 65-150, yra pavadinti STAF*, STAF-SG*, STAF-R* ir STAG*.

NOTERA: | programvaror (HySelect, HyTools) och injusteringsinstrumet (TA-SCOPE) &r STAF/STAF-SG/
STAF-R/STAG, DN 65-150, markerad med ™" = STAF*, STAF-SG*, STAF-R* resp. STAG*.

HUOM: Ohjelmistoissa (HySelect, HyTools) ja mittalaitteessa (TA-SCOPE) STAF/STAF-SG/STAF-R/STAG,

DN 65-150, on nimetty nimella STAF*, STAF-SG*, STAF-R* ja vastaavasti STAG*.

BEMAERK: | software (HySelect, HyTools) og indreguleringsinstrument (TA-SCOPE) er STAF/STAF-SG/STAF-R/
STAG, DN 65-150, navngivet som STAF*, STAF-SG*, STAF-R* resp. STAG*.

2



Table 1

PN 16

PS (PN)
PN 25

Class 150

Article 4§ 3

DN 20-40

DN 20-50 (3/4"-2")

Category |

DN 65-200

DN 50-125

DN 65-150 (2 1/2"-6")

Category Il

DN 250-300

DN 150-250

DN 200-250 (8"™-107)

Category Il

DN 350-400

DN 300-400

DN 300 (127)

Table 2

STAF

STAF-SG
(PN 25)

STAF-SG
(Class 150)

STAF-R

STAG

250 CI

400-15 SG

400-15 SG
~60-40-18

GM

400-15 SG

Table 3

DN (size)

STAF

STAF-SG

STAF-R

STAG

20 (3/4”)

X

25 (17)

32 (11/4”)

40 (1 1/2”)

50 (27)

65 (2 1/2”)

80 (3”)

100 (4”)

125 (57)

150 (6”)

X | X | X[ X[X

X | X | X[ X]|X

200 (8”)

250 (10”)

300 (12”)

XXX |X|X|X|[X]|X

350 (14”)

400 (16”)

NXUIX|X[X[X|X|X[X[X]|X|X|[X]|X]|X




Table 4

STAF STAF-SG STAF-R STAG
PN 16 DN 65-150 DN 200-400 DN 65-150
PN 25 DN 20-400
DN 20-400 DN 65-300
Class 150 (3/4-167) 21/2-12))
Table 5
STAF STAF-SG | STAF-SG | STAF-SG STAFR STAG
(PN 16) (PN25) | (Class 150)
CE DNE5-150 | DN65200 | DN50-25 | (2UE3I00 | DN65-150 | DN 65150
CE 0409 DN 250-400 | DN 150-400 D":;ﬂoz',,?’)oo DN 200-300
Table 6 STAF, STAF-SG (PN 16)
DN 65 80 100 125 150 200 250 300
i M16 M16 M16 M16 M20 M20 M24 M24
Ne 4 8 8 8 8 12 12 12
Nm 90 90 90 90 140 140 250 250
DN 350 400
il M24 M27
Ne 16 16
Nm 250 380
Table 7a STAF-SG (PN 25)
DN 20 25 32 40 50 65 80 100
i M12 M12 M16 M16 M16 M16 M16 M20
No 4 4 4 4 4 8 8 8
Nm 50 50 90 90 90 90 90 140
DN 125 150 200 250 300 350 400
B M24 M24 M27 M30 M30 M30 M33
Ne 8 8 12 12 16 16 16
Nm 250 250 380 480 480 480 650




Table 7b STAF-SG with ANSI flanges (Class 150)

DN (size) 20 (3/4”) | 25(17) |32(11/4”)|40 (11/2”)| 50(2”) |65(21/2”)| 80(3”) | 100 (4”)
0 112" 112" 12" 1/2" 5/8" 5/8" 5/8" 5/8"

Ne 4 4 4 4 4 4 4 8
Nm 55 55 55 55 115 115 115 115
DN 125 (5”) | 150 (6)” | 200 (8”) | 250 (10”) | 300 (12”) | 350 (14”) | 400 (16”)

S 3/4” 3/4” 3/4” 7/8" 7/8" 1" 1"

N° 8 8 8 12 12 12 16

Nm 200 200 200 320 320 480 480
Table 8 STAF-R

DN 65 80 100 125 150

i M16 M16 M16 M16 M20

N° 4 8 8 8 8

Nm 90 20 90 90 140
Table 9

No O @

DN 20-50 4

DN 65-150 8

DN 200-250 12

DN 300 16

DN 350 20

DN 400 22







OPTIONAL!
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English

General

The STAF/STAG valves are classified within the Pressure Equipment Directive (European Parliament and
Council directive 2014/68/EU) with the consistency level as set out in the table 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R and STAG are intended for heating and refrigeration installations, STAF-R is also
intended for tap water installations. (Fluids in group 2 according to the directive).

Differential pressure measurement should take place with extreme care especially if this concerns hot media.

Marking

The valve housing is marked with the following data:

TA: Manufacturer

Material according to table 2

DN according to table 3

Max. permitted pressure PS (PN) according to table 4
CE-marking according to table 5 (* Registered body)
Casting date: year of manufacture, month and day

— Flow arrow for the recommended direction of flow

In addition to that stated on the valve housing, it applies:
* Max. permitted temperature: 120°C (248°F)

* Min. permitted temperature: -10°C (14°F)

* Max. recommended differential pressure to keep noise and vibration levels normal: 300 kPa (43.5 psi)

Installation

The valve should be kept in a dry, clean location and protected from damage and contamination.

Before you install the valve, check that:
the valve is clean and undamaged.

+ the pipe system has been cleaned.

+ surfaces the seals are to seal against are clean and undamaged.

+ demands on straight pipe lengths before the valve, after a bend respective pump, as well as after the valve
must be observed (fig 1).

STAF

Check that the counter-flanges are parallel before you install the valve. Lubricate the threads on the bolts and fit
washers. Tighten the bolts crosswise using a torque wrench to the tightening torque set out in tables 6 to 8.
Check that the flat seals are in accordance with the given standard for flanges and that they are centred correctly.

STAG

Before you install the valve, check that the outside diameter of the valve connection ends and the pipe are the
same as well as that grooves for couplings are in accordance with the coupling manufacturer’s instructions.
Check that the rubber seals are undamaged and have been fitted correctly.

Pressure switch and thermostat

In order to guarantee the lowest and highest pressure as well as to ensure that the temperature is not exceeded
the system should be fitted with a pressure switch and thermostat.

Exception: The pressure may be exceeded when pressure testing, max 24 bar (PN 16) respective 37.5 bar (PN 25).

Commissioning

Test the pressure on the valve using cold water.

Let the valve remain fully open while the system is flushed clean.

Tighten the flange joints and check for leakage in connection with commissioning.

Presetting

The valve’s opening position can be read on the digital handwheel. The number of turns between fully open and
the closed position are shown in table 9.

Presetting the valve to 2.3 turns is done as follows:

1. Close the valve fully (fig 2).

2. Open the valve to 2.3 (fig 3).

3. Using the allen key turn the inner stern clockwise to the stop (fig 4).

The valve is now set and can be closed, but not opened more than 2.3 turns.

Maintenance

The STAF/STAG valves are maintenance free under the condition that they are used within their normal
application area.
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Deutsch

Allgemeines

Die STAF/STAG-Ventile fallen unter die Druckgeraterichtlinie (Richtlinie 2014/68/EU des Europaischen
Parlaments und des Rates) mit Konsequenzebene laut Tabelle 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R und STAG sind fiir Warme- und Kihisysteme, STAF-R auch fiir Leitungswasser-
systeme vorgesehen (Fluide in Gruppe 2 laut Richtlinie).

Die Differenzdruckmessung muss mit groRter Vorsicht erfolgen, besonders bei warmen Medien.

Kennzeichnung

Das Ventilgehause ist wie folgt gekennzeichnet:

TA: Hersteller

Material laut Tabelle 2

DN laut Tabelle 3

Hochstzuléassiger Druck PS (PN) laut Tabelle 4
CE-Zeichen laut Tabelle 5 (* Angemeldete Prifstelle)
Gussdatum: Herstellungsjahr, Monat und Tag

— Flusspfeil fiir die empfohlene Flussrichtung

Uber diese Angaben am Ventilgeh&use hinaus gilt:

» Hochstzuldssige Temperatur: 120°C

* Mindestzulassige Temperatur: -10°C

» Empfohlener max. Differenzdruck zur Einhaltung der Gerausche und Vibrationen im normalen Bereich: 300 kPa

Einbau

Das Ventil ist an einem trockenen, sauberen Ort aufzubewahren und vor Schaden und Verunreinigungen zu schiitzen.

Vor dem Einbau des Ventils sicherstellen, dass

» das Ventil sauber und unbeschadigt ist,

» das Rohrsystem gereinigt ist,

+ die Flachen, gegen die die Dichtungen dichten sollen, sauber und unbeschadigt sind,

+ die Anforderungen an die gerade Rohrlange vor dem Ventil, nach einer Krimmung bzw. Pumpe sowie nach
dem Ventil eingehalten werden (Bild 1).

STAF

Vor dem Einbau des Ventils die Parallelitat der Gegenflansche sicherstellen. Schraubengewinde schmieren und
Scheiben anbringen. Die Schrauben wechselweise mit einem Drehmomentschlissel bis zum Anzugsmoment
laut Tabelle 6 bis 8 anziehen. Sicherstellen, dass die Flachdichtungen dem gegebenen Flanschstandard
entsprechen und dass sie korrekt zentriert werden.

STAG

Vor dem Einbau des Ventils tberprifen, dass der Auendurchmesser an den Anschlussenden des Ventils und
am Rohr der gleiche ist, sowie dass die Nuten fur die Kupplungen den Anweisungen des Kupplungsherstellers
entsprechen. Sicherstellen, dass die Gummidichtungen unbeschadigt sind und korrekt montiert werden.

Druck- und Temperaturwéachter

Um sicherzustellen, dass Minimal- bzw. Maximaldruck und -temperatur nicht tiberschritten werden, muss das
System mit einem Druck- und Temperaturwéachter versehen werden.

Ausnahme: Beim Probedruck darf der Druck tberschritten werden, max. 24 bar (PN 16) bzw. 37,5 bar (PN 25).

Inbetriebnahme

Das Ventil mit kaltem Wasser probeweise unter Druck setzen.

Das Ventil vollstandig gedffnet lassen, wahrend das System sauber gesplilt wird.
Die Flanschverbindung nachziehen und die Dichtigkeit beim Starten tUberprifen.

Einstellung

Der Offnungsgrad des Ventils I3sst sich am Digital-Handrad ablesen. Die Anzahl der Umdrehungen von ganz
gedffnet bis ganz geschlossen zeigt Tabelle 9.

Die Einstellung des Ventils auf 2,3 Umdrehungen erfolgt folgendermafen:

1. Ventil vollstandig schlieBen (Bild 2).

2. Ventil auf 2,3 6ffnen (Bild 3).

3. Die Innenspindel mit dem Inbusschlussel im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag schrauben (Bild 4).

Das Ventil ist jetzt eingestellt und kann geschlossen, jedoch nicht mehr als 2,3 Umdrehungen gedffnet werden.

Wartung
Die STAF/STAG-Ventile sind wartungsfrei, wenn sie in ihrem normalen Anwendungsbereich eingesetzt werden.
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Frangais

Généralités

Les vannes STAF/STAG tombent sous la réglementation de la directive relative aux équipements sous pression
(directive 2014/68/EU du conseil et du parlement européen) avec les conséquences conformes au tableau 1.
STAF, STAF-SG, STAF-R et STAG sont congues pour des installations de chauffage et de réfrigération, STAF-R
est également congue pour des installations d’eau de distribution (fluides du groupe 2 selon la directive).

La mesure de la pression différentielle doit étre effectué avec une grande prudence, en particulier en cas de
fluides chauds.

Marquage

Le corps de vanne porte les marquages suivants :

TA : Fabricant

Matériau selon tableau 2

DN selon tableau 3

Pression max. autorisée PS (PN) selon tableau 4

Marquage CE selon tableau 5 (* Organisme certifié)

Date de moulage : année, mois et jour de fabrication

— Fleche de débit pour indiquer la direction de débit recommandée

En plus de ce qui est indiqué sur le corps de vanne, les valeurs suivantes sont valables :
» Température max. autorisée : 120°C

» Température min. autorisée : -10°C

» Pression différentielle maxi recommandée pour limiter le bruit et les vibrations : 300 kPa

Montage

La vanne doit étre entreposée dans un endroit sec et propre a I'abri de tous dommages et de toutes saletés.
Avant de monter la vanne , controler que:

* la vanne est propre et intacte.

la tuyauterie est propre.

les surfaces contre lesquelles les joints d’étanchéité seront placés sont propres et intactes

les exigences concernant la présence d’'un tuyau droit avant la vanne, aprés un coude ou une pompe et
aprés la vanne ont été respectées (fig. 1).

STAF

Avant de monter la vanne, contréler que les contre-brides sont paralléles. Lubrifier les filetages des vis et mettre
en place les rondelles. Serrer les vis en alternance a I'aide d’une clé dynamométrique jusqu’au couple de
serrage conforme aux tableaux 6 a 8. Controler que les joints de téte correspondent au standard donné pour les
brides et qu’ils sont correctement centrés.

STAG

Avant de monter la vanne, contréler que le diametre extérieur des extrémités de raccordement de la vanne et
celui du tuyau sont identiques et que les rainures pour les raccordements sont conformes aux instructions du
fabricant de I'accouplement. Contréler que les joints en caoutchouc sont intacts et correctement montés.

Limiteur de pression et de température

Afin d’assurer que les pressions et températures minimales et maximales ne sont pas dépassées, le systeme
est équipé d’'un limiteur de pression et de température.

Exception : en cas d’essai de mise sous pression, les pressions de max. 24 bars (PN 16) et 37,5 bars (PN 25)
peuvent étre dépassées.

Mise en fonctionnement

Effectuer un essai de mise sous pression de la vanne a I'eau froide.

Laisser la vanne entierement ouverte pendant le ringage de la tuyauterie.

Effectuer un serrage de contrdle du raccord a brides et controler I'étanchéité au moment du démarrage.

Réglage

Le degré d’ouverture de la vanne s’affiche sur le volant numérique. Le nombre de tours entre la position

completement ouverte et la position fermée est indiqué au tableau 9.

Effectuer le réglage de la vanne a 2,3 tours de la maniére suivante :

1. Fermer compléetement la vanne (fig. 2).

2. Ouvrir la vanne a 2,3 (fig. 3).

3. Visser la broche intérieure dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a I'arrét a I'aide de la clé a six
pans creux (fig. 4).

La vanne est maintenant réglée, elle peut étre fermée mais ne peut pas étre ouverte plus de 2,3 tours.

Entretien
Les vannes STAF/STAG ne requiérent aucun entretien pourvu qu’elles soient utilisées conformément a leur
domaine d'utilisation.
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Nederlands

Algemeen

STAF/STAG-afsluiters vallen binnen de Richtlijn Druksystemen (Richtlijn van het Europees parlement en de
Raad 2014/68/EU) met een consequentieniveau volgens tabel 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R en STAG zijn bedoeld voor verwarmings- en koelinstallaties, STAF-R is ook bedoeld
voor tapwaterinstallaties. (Vloeistoffen in groep 2 volgens de richtlijn).

Een verschildrukmeting moet met grote voorzichtigheid gebeuren, vooral met betrekking tot warme media.

Markering

Het afsluiterhuis is gemerkt met de volgende informatie:

TA: Producent

Materiaal volgens tabel 2

DN volgens tabel 3

Max. toegestane druk PS (PN) volgens tabel 4

CE-markering volgens tabel 5 (* Aangemelde instantie)

Gietdatum, productiejaar, maand en dag

— Debietpijl voor aanbevolen stroomrichting

Naast hetgeen op het afsluiterhuis staat, is het volgende van toepassing:
* Max. toegestane temperatuur: 120°C

* Min. toegestane temperatuur: -10°C

* Max. aanbevolen drukverschil om het geluids- en trillingsniveau normaal te houden: 300 kPa

Montage

De afsluiter moet bewaard worden op een droge, schone plaats en beschermd worden tegen beschadigingen en

verontrelmgmgen Voordat u de afsluiter monteert, moet u controleren of:
de afsluiter schoon en onbeschadigd is.

* het leidingsysteem is schoongemaakt.

+ de oppervlakken die de pakkingen moeten afdichten schoon en onbeschadigd zijn.

+ eisen aan een stuk rechte pijp voor de afsluiter, na een bocht respectievelijk een pomp en na de afsluiter in
acht genomen zijn (fig. 1).

STAF

Controleer of de tegenflenzen parallel zijn voordat u de afsluiter monteert. Smeer de schroefdraad van de
bouten en breng de ringen aan. Draai de bouten afwisselend met een momentsleutel tot het aanhaalmoment
volgens tabel 6 tot 8. Controleer of de vlakke pakkingen conform de gegeven norm voor de flenzen zijn en of ze
correct gecentreerd worden.

STAG

Voordat u de afsluiter monteert, moet u controleren of de buitendiameter van de aansluiteinden van de afsluiter
en de leiding gelijk zijn en of de groeven voor de koppelingen uitgevoerd zijn volgens de aanwijzingen van de
fabrikant van de koppeling. Controleer of de rubberpakkingen onbeschadigd zijn en correct aangebracht worden.

Druk- en temperatuursensor

Om ervoor te zorgen dat de laagste respectievelijke hoogste druk en temperatuur niet worden overschreden,
moet het systeem worden voorzien van een druk- en temperatuursensor.

Uitzondering: Bij het testen van de druk mag de druk worden overschreden, met max. 24 bar (PN 16)
respectievelijk 37,5 bar (PN 25).

Ingebruikname

Test de afsluiter met koud water op druk.

Laat de afsluiter helemaal open terwijl het systeem schoongespoeld wordt.

Draai de flensverbinding nog een keer vast en controleer de afdichting wanneer het systeem op druk gebracht wordt.

Instelling

De openingsstand van de afsluiter is op het digitale handwiel te lezen. Het aantal slagen tussen volledig open en
volledig gesloten stand wordt in tabel 9 weergegeven.

De instelling van de afsluiter tot 2,3 slagen doet u als volgt:

1. Sluit de afsluiter helemaal (fig. 2).

2. Open de afsluiter tot 2,3 slagen (fig. 3).

3. Schroef de binnenspindel met de inbussleutel met de klok mee tot de aanslag (fig. 4).

De afsluiter is nu ingesteld en kan dichtgedraaid worden, maar kan nooit meer dan 2,3 slagen geopend worden.

Onderhoud
STAF/STAG-afsluiters zijn onderhoudsvrij op voorwaarde dat ze gebruikt worden voor hun normale toepassingsgebied.
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Espaiol

Generalidades

Las valvulas STAF y STAG cumplen con las disposiciones de la Directiva 2014/68/EU relativa a vasijas de
presion con el nivel de coherencia de la tabla 1.

Las valvulas STAF, STAF-SG, STAF-R y STAG estan destinadas a instalaciones de calefaccién y refrigeracion.
La STAF-R también esta destinada a instalaciones de suministro de agua. (Fluidos, grupo 2, segun la Directiva).
La medicién de presion diferencial debe hacerse con sumo cuidado, especialmente con medios calientes.

Marcagao

A carcaga da valvula tem marcada as seguintes informagdes:

TA: Fabricante

Material de acordo com a tabela 2

DN de acordo com a tabela 3

Pressdo maxima admitida PS (PN) segun la tabla 4

Marcagao CE segundo a tabela 5 (* Organismo competente)

Data de fundigédo: ano, més e dia de fabrico

— Seta de fluxo com a direccéo de fluxo recomendada

Além do indicado na carcaga da valvula é valido o seguinte:

» Temperatura maxima permitida: 120°C

+ Temperatura minima permitida: -10°C

» Maxima presion diferencial tolerable para mantener los niveles de vibracién y sonoro en valores normales:
300 kPa.

Montaje

La valvula debe guardarse en un lugar seco y limpio y protegerse contra dafios y suciedad.

Antes de montar la valvula, comprobar que:

* la valvula esté limpia e intacta

el sistema de tuberia esté limpio

+ las superficies de contacto de las juntas de estanqueidad estén limpias e intactas

» se cumplen los requisitos de longitud de tubo antes de la valvula, después de una curva, después de una
bomba y después de la valvula (figura 1).

STAF

Antes de montar la valvula, comprobar que las contrabridas estén paralelas. Lubricar las roscas de tornillos
y poner arandelas. Apretar los tornillos alternadamente con una llave dinamométrica segun la tabla 6 a 8.
Comprobar que las juntas planas correspondan a la norma relativa a las bridas y que estén bien centradas.

STAG

Antes de montar la valvula, comprobar que el diametro exterior de los extremos de conexion de la valvula y
del tubo sean iguales y que las ranuras para los acoplamientos estén hechas segun las recomendaciones del
fabricante del acoplamiento. Comprobar que las juntas de goma estén intactas y correctamente montadas.

Monitor de pressao e temperatura

Para garantir que as pressdes e temperaturas minimas e maximas néo sdo excedidas, o sistema devera ser
munido com monitores de pressao e temperatura.

Excepcion: En la prueba de presion se puede sobrepasar la presion; maximo 24 bar (PN 16) y 37,5 bar (PN 25).

Puesta en servicio

Hacer una prueba de presién de la valvula con agua fria.

Dejar la valvula totalmente abierta mientras se limpia el sistema.

Reapretar la unién de bridas y controlar la estanqueidad al hacer la puesta en servicio.

Ajuste

El grado de apertura de la valvula se puede leer en la manija digital. El nimero de vueltas entre la posicion
totalmente abierta y la posicion cerrada se indica en la tabla 9.

Procedimiento de ajuste de la valvula a 2,3 vueltas:

1. Cerrar completamente la valvula (figura 2).

2. Abrir la valvula a 2,3 (figura 3).

3. Enroscar el husillo interior a derechas hasta el tope con una llave Allen (figura 4).

Ahora la valvula esta ajustada y se puede cerrar pero no se puede abrir mas de 2,3 vueltas.

Mantenimiento
Las valvulas STAF y STAG no requieren mantenimiento a condicién de que se utilicen para su aplicaciéon normal.
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Portugués

Generalidades

As valvulas STAF/STAG sao abrangidas pela directiva relativa a vasos de pressdo (Directiva 2014/68/EU do
Conselho e do Parlamento Europeu) com nivel de coeréncia segundo a tabela 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R e STAG destinam-se a instalagées de aquecimento e refrigeragéo, STAF-R destina-se
também a instalagcdes com agua da torneira. (Fluidos do grupo 2 segundo a directiva).

A medigdo de diferenca de pressdo deve ser efectuada com muito cuidado, especialmente tratando-se de meios
quentes.

Marcacion

El cuerpo de valvula estd marcado con los datos siguientes:

TA: Fabricante

Material segun la tabla 2

DN segun la tabla 3

Presion maxima permitida PS (PN) segundo a tabela 4

Marcacion CE segun la tabla 5 (* Organismo notificado)

Fecha de fundicién: afio, mes y dia de fabricacion

— Flecha indicadora de la direccion de flujo recomendada

Ademas de las indicaciones en el cuerpo de valvula, rigen estos datos:
+ Temperatura maxima permitida: 120°C

» Temperatura minima permitida: -10°C

» Pressao diferencial maxima recomendada para manter os niveis de ruido e vibragdo normais: 300 kPa

Montagem

A vaélvula deve ser guardada em local seco e limpo, protegida da sujidade.

Antes de montar a valvula verificar:

* se avalvula esta limpa e intacta.

+ se atubagem esta limpa.

+ se as superficies contra as quais as juntas deverdo vedar estdo intactas.

* se as exigéncias de tubo recto antes da valvula, depois de curvatura ou bomba, e depois da valvula foram
respeitadas (fig. 1).

STAF

Verificar se os contra-flanges estao paralelos antes de montar a valvula. Lubrificar as roscas dos parafusos

e colocar as anilhas. Apertar os parafusos alternadamente com chave dinamométrica ao binario de aperto
indicado nas tabelas 6 a 8. Verificar se as juntas planas estdo conformes com o padréo indicado para os flanges
e se ficam correctamente centradas.

STAG

Antes de proceder & montagem da valvula, verificar se o didmetro externo das extremidades de ligagdo da
vélvula e do tubo sdo idénticos e se os sulcos das ligagcdes foram executadas de acordo com as instrugdes do
fabricante das ligagdes. Verificar se as juntas de borracha estao intactas e se ficam correctamente montadas.

Monitor de presion y monitor térmico

Para garantizar que no se sobrepasan los valores minimos y maximos de presién y temperatura, debe montarse
en el sistema un monitor de presién y un monitor térmico.

Excecéo: Ao realizar prova de presséo, a pressédo pode ser excedida, no maximo 24 bar (PN 16) e 37,5 bar (PN 25).

Entrada em servigo

Submeter a valvula a prova de pressdo com agua fria.

Deixar a valvula totalmente aberta durante a lavagem do sistema com agua corrente.

Em conexdo com a entrada em funcionamento, reapertar as unides dos flanges e verificar a estanqueidade.

Pré-regulagao

O grau de abertura da valvula pode ser lido no volante digital. O numero de voltas entre totalmente aberto e
totalmente fechado esta indicado na tabela 9.

A pré-regulagdo da valvula em 2,3 voltas é executada do modo seguinte:

1. Fechar a vélvula totalmente (fig. 2).

2. Abrir a valvula em 2,3 (fig. 3).

3. Com uma chave Allen, apertar o fuso interno na direccdo dos ponteiros do relégio até ao batente (fig. 4).
A valvula esta agora regulada e pode ser fechada mas nédo aberta mais do que 2,3 voltas.

Manutencgao
As valvulas STAF/STAG nao necessitam qualquer manutengéo desde que sejam usadas exclusivamente dentro
das suas areas de utilizagdo normais.
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Italiano

Generalita

Le valvole STAF/STAG sono soggette alla direttiva dei serbatoi sotto pressione (direttiva del Parlamento e del
Consiglio Europeo 2014/68/EU) con i livelli riportati nella tabella 1.

Le valvole STAF, STAF-SG, STAF-R e STAG sono progettate per impianti di riscaldamento e refrigerazione. Le
valvole STAF-R sono destinate inoltre ad impianti di acqua sanitaria. (Liquidi del gruppo 2 ai sensi della direttiva).
La misurazione della pressione differenziale deve essere eseguita con grande attenzione, in particolare per i
mezzi caldi.

Marcatura

Il corpo valvola riporta le seguenti diciture:

TA: Produttore

Materiale secondo la tabella 2

DN secondo la tabella 3

Pressione max consentita PS (PN) secondo la tabella 4
Marchio CE secondo la tabella 5 (* Organismo notificato)
Data di pressofusione: giorno, mese ed anno di produzione
— Freccia indicatrice della direzione di flusso raccomandata
Oltre a quanto indicato sul corpo valvola, vale quanto segue:
» Temperatura max consentita: 120°C

» Temperatura min. consentita: -10°C

+ Max pressione differenziale raccomandata per contenere rumore e vibrazioni al di sotto di un livello normale: 300 kPa

Montaggio

La valvola deve essere conservata in un luogo asciutto e protetta da danni e sporcizia.

Prima di installare la valvola, controllare che:

+ lavalvola sia pulita ed integra;

* le tubature siano pulite;

* le superfici di adesione delle guarnizioni siano pulite ed integre;

+ siano rispettate le dimensioni previste per tubi lineari a monte della valvola, a valle di un gomito o della
pompa ed a valle della valvola (fig. 1).

STAF

Controllare che le controflange siano parallele prima di montare la valvola. Ingrassare i filetti delle viti ed
applicare le rondelle. Serrare le viti in sequenza alla coppia indicata nelle tabelle 6-8 utilizzando una chiave
dinamometrica. Controllare che le guarnizioni piatte siano quelle previste di norma per le flange e che siano
centrate correttamente.

STAG

Prima di montare la valvola, controllare che i diametri esterni delle estremita di collegamento della valvola e
del tubo siano uguali e che le scanalature per i raccordi siano state effettuate in conformita alle indicazioni del
produttore dei raccordi. Controllare che le guarnizioni in gomma siano integre e montate correttamente.

Pressostato e termica

Per garantire il rispetto delle pressioni e delle temperature minime e massime € necessario dotare I'impianto di
pressostato e termica.

Eccezione: Durante la prova di pressione & consentito superare la pressione max rispettivamente di 24 (PN 16)
e 37,5 (PN 25) bar.

Messa in funzione

Effettuare una prova di pressione della valvola con acqua fredda.

Lasciare la valvola completamente aperta mentre si risciacqua I'impianto.

Postserrare il giunto flangiato e controllare la tenuta in occasione della messa in funzione.

Regolazione

Il grado di apertura della valvola € indicato dal volantino digitale. Il numero di giri tra valvola completamente
aperta e completamente chiusa € indicato nella tabella 9.

La regolazione della valvola su 2,3 giri si ottiene in questo modo:

1. Chiudere completamente la valvola (fig. 2);

2. Aprire la valvola su 2,3 (fig. 3);

3. Avvitare il mandrino interno al finecorsa con la chiave a brugola (fig. 4).

A questo punto la valvola & regolata e puo essere chiusa, ma non aperta, per piu di 2,3 giri.

Manutenzione
Se utilizzate per I'applicazione prevista, le valvole STAF/STAG non necessitano di manutenzione.
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Pycckun

O6wue cBeaeHus

KnanaHbl STAF/STAG nognagatot nog TpebosaHus [vpeKTvBb! Ans cocyaos, paboTatoLuyx nog AasneHvem (Qvipektvisa
EBporetickoro napnameHTa n [upektvea coeta 2014/68/EU) B nocrenoBaTenbHOCTM cornacHo Tadnuue 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R 1 STAG npegHa3HayeHbl Ans cucTeM Tenno- u xonogocHabxeHnus, STAF-R
npegHasHayeHa Takke cucTem BofocHabxkeHus. (XKugkocTu B rpynne 2 cornacHo AUpeKTuBbl.)

M3mepeHne nepenaga AaBneHns [OMKHO NPOU3BOANTLCS C 6OSbLLIOVW OCTOPOXHOCTbIO, 0COBEHHO 3TO BaXKHO
npu BbICOKOW TeMMepaType TennoHocuTens.

MapkupoBka

Kopnyc knanaHoB 0603HayeH crneayroLwmmm AaHHbIMU:

TA: NsrotosuTenb

Matepuan, cornacHo Tabnuupl 2

DN cornacHo tabnuusl 3

MakcumanesHoe gonyctumoe aaenenve PS (PN) cornacHo Tabnuue 4

Mapkumposka CE cornacHo tabnuue 5 (* 3asBreHHbIi opraH)

[lata OTNUBKW: rof, N3roTOBNEHUS, MECSILL U ieHb

— CTpenka peKoOMeHAyemoro HarnpasneHusi noToka

Kpome npuBeaeHHo Ha kopryce nHdopMaLum HeobxoarMo yunTeIBaTL CriedyoLLyo MHopMaLmio:

* MakcumanbHasa gonyctumas temneparypa: 120°C

* MunumansHas gonyctumasi Temneparypa: -10°C

* MakcumarnbHbI pekoOMeHAoBaHHbIV Nepenaz AaBneHusi, 4Tobbl yaepxusate BUGpaLmio 1 Wym Ha
npuemnemom yposHe — 300 klla

MoHTax

KnanaH OMmKeH XpaHUTbCS B CyXOM YUCTOM MecTe U ObiTb 3alUyLLEH OT NOBPEXAEHWI U 3arps3HEHNS.

Mepen MOHTaXKeM knanaHa, npoBepbTe, YTOGbI:

+ KknanaH 6b11 YncTbiM 1 6e3 NoBpeXxaeHUi.

* cuctema Tpy6 Gbina ouuileHa.

* MOBEPXHOCTM YNIIOTHEHUS K NPOKNaakam 6binn YUCTbl U 6e3 NOBPEXOEHWIA.

+ yCTaHOBKa BbINOMHEHA B COOTBETCTBUM C TPEGOBaHUAMU K MUHMMATIbHBIM ASIMHAM NPSIMbIX Y4aCTKOB [0 U
nocre knanaHa, a Tak e Mexzay knanaHom u Hacocom (puc. 1).

STAF

MpoBepbTe, UTOGHI NPOTUBOMNONOXHbLIE (hnaHLbl Obiny NapannenbHbl Nepes Tem, kak Bbl 6yaeTe MOHTMpoOBaTb
knanaH. CmaxesTe pe3bby BUHTOB U HanoxwuTe Wwaibbl. 3aTHUTE BUHTLI NONEPEMEHHO ANHAMOMETPUYECKUM
KIIOYOM A0 yCUnusi, ykasaHHoro B Tabnuuax ¢ 6 no 8. MNpoeepkTe, YTOObI NockVe NPOKNafakn CoOTBETCTBOBANM
cTaHaapTy dnaHues U1, 4ToGbl OHK GbiNK NPaBUILHO OTPETYIMPOBAHbI MO LIEHTPY.

STAG

MNepen Tem, kak Bbl Byaete MOHTUPOBATL KNanaH, NpoBepLTe, YTO6bI HapYXHbIA ANaMeTP COeANHUTENbHbIX
KOHLIOB KnanaHa v Ha Tpy6e 6bin 0AnH 1 TOT Xe, 1 YTOBbI Nasbl COeANHEHUI BbINKN BbINOMHEHLI COTMAacHO
yKasaHuii narotosutens. MNpoeepeTe, YTOObLI PE3NHOBbIE NPOKNaAKu 6binn 6e3 NOBPEXAEHU U NPaBUILHO
CMOHTUPOBaHbI.

[aTuuk AaBneHus U TemnepaTtypbl

[ns Toro, 4yTobbl 06e3onacuTb 06opyaOBaHVEe OT BO3AEWCTBUSI NPEAENnbHbIX AABMNEHUA U TeMnepaTyp, cuctema
OormkHa 6blTb OCHaLLeHa AaTuMKaMu JaBneHus u Temneparypebl.

VcknioueHue: gonyckaeTcst noABepraTtb knanaHbl AaBneHnsM, NpeBbILLaloLLIMM HOMUHamMbHbIE, B NpoLiecce
onpeccoBku cucTembl. OaHaKkoaaBneHe He AOMKHO Npesbiwath 24 6ap ans PN 16 u 37,5 6ap ans PN 25.

Myck B akcnnyaTauuoo

MpoBepbTe kNanaH nog AaBrneHneM XOrnoaHOW BOAOW.

OcrTaBbTe knanaH NofHOCTbI0 OTKPbITEIM BO BPEMSI MPOMbIBKM CUCTEMBI.

Mpown3BeauTe NOATSHKKY hraHLEBOro coevHEHNe 1 NpoBepbTe repMETUYHOCTD NPY NyCKe B 3KCMyaTauuio.

HacTpoiika

CTeneHb OTKpbITUSA KnanaHa MoXeT 6bITb cunTaHa Ha Lmdposoit pyyke. Konnuectso 060poToB Mexay
MOMHOCTbIO OTKPbITLIM 1 3aKPbITbIM MOMOXEHNeM NpusefeHo B Tabnumue 9.

Hactpoiika knanaHa Ha 2,3 o6opoTa BbINONHSAETCs cneayoLwmm obpasom:

1. 3akpoiiTe knanaH NOMHOCTLIO (PUC. 2).

2. OrtkponTe knanaH go 2,3 (puc. 3).

3. [oBepHWTE BHYTPEHHWI CTEPXKEHb MO YAaCOBOW CTPernke A0 ynopa TOpLOBbIM KIo4oM (puc. 4).
KnanaH ceii4ac HacTpoeH 1 MOXeT BbITb 3aKpbIT, HO He MOXET ObITb OTKpbIT Bonee, Yem Ha 2,3 obopoTa.

0O6cnyxuBaHue
Knananbl STAF/STAG He HyxaatoTcst B 06CnyXMBaHAN NPpK YCNOBUM, YTO OHM UCMOMb3YHOTCS MO CBOEMY
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Magyar

A STAF/STAG szelepek megfelelnek a Nyomastarté Edények Iranyelvnek (Pressure Equipment Directive —
Eurdpai Parlament és Tanacs direktriva 2014/68/EU) az 1. Tablazat szerint.

A STAF/STAF-SG/STAF-R és STAG szelepek fiitési és hiitési rendszerekhez, a STAF-R szelepek viz
rendszerekhez is hasznalhatéak. (Az iranyelv szerint 2. csoportba tartozé folyadékokhoz.)

A nyomaskilonbség mérést fokozott dvatossaggal kell végezni, kiléndsen forré kdzegek esetén.

Jelolések

A szeleptesten a kdvetkez6 jeldlések talalhatoak:

TA: gyarté

Anyag, a 2. tablazat szerint

DN a 3. tablazat szerint

Megengedett maximalis nyomas PS (PN) a 4. tablazat szerint
CE-jeldlés a 3. tablazat szerint (* Regisztralt szeleptest)

Ontés datuma: gyartasi év, hénap és nap

— A javasolt aramlasi iranyt mutaté nyil

A szeleptesten megadottakon kivil tovabba az alabbiak érvényesek:
* Megengedett maximalis hémérséklet: 120°C

*  Megengedett minimalis hémérséklet: -10°C

* Max. megengedett nyomaskiilénbség a zaj és a rezonancia elkerlilése érdekében: 300 kPa

Beépités

A szelepet tarolja szaraz, tiszta helyen és védje a sériilésektdl, szennyezddésektdl.

A szelep beépitése elbtt ellenérizze a kdvetkezdket:

+ aszelep tiszta és ép.

+ acsbOvezetékek ki vannak tisztitva.

+ teljeslilnek-e az egyenes cs6hosszra vonatkozo6 kdvetelmények a szelep elétt, idom, szerelvény, illetve
szivattyd utan, valamint a szelep utan (1. Abra)

STAF

A szelep beépitése el6tt ellendrizze, hogy az ellenkarimak parhuzamosak-e. Zsirozza meg a csavarmeneteket
és helyezze fel az alatéteket. Hizza meg a csavarokat keresztben nyomatékbeallitd kulccsal a 6-8. tablazatban
lévé értékekig. Ellendrizze, hogy a tdmitések a szabvanynak megfeleléek legyenek, és kézpontosan legyenek
felhelyezve.

STAG

A szelep felszerelése el6tt ellendrizz

e, hogy a cs6 és a szelep csatlakozé végeinek kils6é atmérdje megegyezik-e, valamint hogy a csatlakozé
hornyok a csatlakozo gyartéjanak utasitasi szerint kivitelezettek. Ellendrizze, hogy a gumitémitések sértetlenek,
és helyesen vannak elhelyezve.

Nyomas- és homérséklethatarolo

Annak érdekében, hogy a rendszerben a nyomas és a h6mérséklet a megengedett értékek kézott maradjon, a
rendszerbe nyomas- és hémérséklethatarolot kell beépiteni.

Kivétel: nyomaspréba alatt a megengedett nyomas tulléphetd, max. 24 bar (PN 16 esetén), illetve max. 37,5 bar
(PN 25 esetén).

Belizemelés

A nyomasprébat hideg vizzel végezze.

A szelep a rendszer atoblitése alatt legyen teljesen nyitva.

Belizemeléskor huzza meg a karima csavarokat és ellenérizze a tomitéseket.

Beallitas

A szelepallas (a nyitasi fordulatok szama) leolvashaté a digitalis kézikerékrél. A teljesen zart és teljesen nyitott
allas kozotti fordulatok szama a 9. tablazatban talalhato.

A szelep 2,3 fordulatszamra val6 bedllitasa a kdvetkezé médon torténik:

1. Zarja el teliesen a szelepet (2. abra).

2. Nyissa ki a szelepet 2,3-ra (3. abra).

3. Csavarja a bels6 tengelyt az éramutato jarasaval megegyezé iranyba itk6zésig egy imbusz kulccsal (4. abra).
A szelep most be van allitva, és bezarhatd, am 2,3 fordulatnal nagyobbra nem nyithaté.

Karbantartas
A STAF/STAG szelepek el6iras szerinti hasznalat esetén karbantartast nem igényelnek.

18



Polski

Informacja ogéina

Zawory STAF/STAG podlegajg postanowieniom dyrektywy dotyczacej wyposazenia cisnieniowego. (fj.
zatwierdzonej przez Parlament Europejski i przez Komisje Europejskg dyrektywy nr 2014/68/EU) z poziomem
konsekwencji wedtug tabeli 1.

Zawory STAF, STAF-SG, STAF-R oraz STAG przeznaczone s3 do instalacji grzewczych i chtodniczych, STAF-R
jest réwniez przeznaczony do instalacji wody pitnej. (Cieczy grupy 2 wedtug dyrektywy).

Pomiary cisnien réznicowych nalezy wykonywac¢ z zachowaniem nalezytej ostroznosci, szczegdlnie w przypadku
medidéw o wysokiej temperaturze.

Znakowanie

Korpus zaworu ma nastepujgce oznakowanie:

TA: Producent

Materiat wg. tabeli 2

DN wg. tabeli 3

Maks. dopuszczalne ci$nienie PS (PN) wg. tabeli 4
Oznakowanie CE wg. tabeli 5 (* Wtasciwy organ)

Data odlewu: rok, miesigc, dzien

— Strzatka przeptywu wskazujgca zalecany kierunek przeptywu
Oprécz danych na korpusie zaworu obowiazuje:

» Maks. Dopuszczalna temperatura: 120°C

* Min. dopuszczalna temperatura: -10°C

* Maks. zalecana réznica ci$nien w celu utrzymania umiarkowanego poziomu hatasu i wibracji: 300 kPa

Montaz

Zawor nalezy przechowywac w miejscu czystym i suchym, chronigc go przed uszkodzeniami i zanieczyszczeniami.
Przed montazem nalezy sprawdzi¢ czy:

» Zawor jest czysty i nieuszkodzony

* Instalacja rurociggowa jest oczyszczona.

» Powierzchnie do ktérych beda przylegaty uszczelki sg czyste i nieuszkodzone

» Wymagany jest odcinek prosty rury przed zaworem, za kolanem wzglednie pompg oraz za zaworem (rys. 1)

STAF

Przed montazem zaworu nalezy sprawdzi¢, czy kotnierze ktére bedg przylegaty do siebie sg rownolegte.
Nasmarowaé gwinty srub i zatozy¢ podktadki. Docigga¢ na zmiane $ruby kluczem dynamometrycznym zgodnie
z warto$ciami momentu wedtug tabel 6 do 8.Sprawdzi¢ czy uszczelki powierzchniowe odpowiadajg standardom
podanym dla kotnierzy i czy beda wtasciwie wyposrodkowane.

STAG

Przed montazem zaworu nalezy sprawdzi¢, czy $rednice zewnetrzne ptaszczyzn potgczeniowych zaworu i rury
sg takie same i ze rowki dla ztgczek sg wykonane zgodnie z instrukcjg ich wytworcy. Sprawdzi¢ czy uszczelki
gumowe s3 nieuszkodzone i dopilnowac i nalezytego montazu.

Czujnik cisnienia i temperatury

Aby zapewni¢ ze najnizsze wzglednie najwyzsze cis$nienie i temperatura nie zostang przekroczone nalezy
wyposazy¢ system w czujnik ci$nienia i temperatury.

Wyijatek: Przy probie cisnieniowej dopuszcza sie przekroczenie dopuszczalnego ci$nienia do maks. 24 baréw
(PN 16) wzglednie 37,5 baréw (PN 25).

Uruchomienie

Wykonaé prébe cisnieniowg zaworu zimng woda.

Otworzy¢ catkowicie zawor i pozostawi¢ go w tym potozeniu az do wyptukania systemu do czysta.
Dociggna¢ sruby potaczenia kotnierzowego i sprawdzi¢ szczelno$¢ w zwigzku z uruchomieniem.

Regulacja

Stopien otwarcia zaworu mozna odczyta¢ na pokretle cyfrowym. W tabeli 9 podano liczbe obrotéw pomiedzy

potozeniami catkowitego otwarcia i zupetnego zamknigcia.

Ustawienie zaworu na 2,3 wykonuje sig w nastgpujgcy sposéb:

1. Zamknaé zawdr catkowicie (rys. 2).

2. Otworzy¢ zawor na 2,3 obrotu (rys. 3).

3. Wkreci¢ wewnetrzny trzpien obracajgc go kluczem imbusowym zgodnie z ruchem wskazdéwek zegara az do
oporu (rys. 4).

Zawdr jest obecnie prawidtowo ustawiony i mozna go zamkng¢ oraz otworzyé o nie wigcej niz 2,3 obrotu.

Konserwacja
Zawory STAF/STAG nie wymagajag konserwacji pod warunkiem ze sg stosowane zgodnie ze swoim przeznaczeniem.



Cesky

Obecné

Ventily STAF/STAG jsou dle Smérnice pro tlakova zafizeni 2014/68/EU Evropského parlamentu a rady tlakovym
zafizenim, skupina 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R a STAG jsou urceny pro vytapéci a chladici zafizeni, STAF-R je také ur€en pro
zafizeni pro rozvod vody (tfida kapaliny 2, dle smérnice 2014/68/EU).

Méfeni rozdilu tlaku je nutno provadét s velkou opatrnosti, toto plati zvlast pro horké teplonosné latky.

Oznaceni

Pouzdro ventild je oznaceno nasledujicimi udaji:

TA: vyrobce

Material: dle tabulky 2

DN: dle tabulky 3

Max. povoleny tlak PS (PN): dle tabulky 4

Oznaceni CE: dle tabulky 5 (* PfihlaSeny organ)
Datum liti: rok, mésic a den

— Sipka pro doporugeny smér toku

Kromé toho, co je uvedeno na pouzdfe ventill, plati:
* Max. provozni teplota: 120°C

* Min. provozni teplota: -10°C

* Max. doporucena tlakova diference pro dodrzeni normaini hladiny hluku a vibraci: 300 kPa

Montaz

Ventil je nutno skladovat na suchém &istém misté a chranit pred poSkozenim a necistotami.

Pred montazi ventilu zkontrolujte, zda je:

+ ventil Cisty a neposkozeny,

* potrubni systém vygistén,

» plocha urena pro osazeni tésnéni Cista a neposSkozena a zda jednotlivé dily k sobé presné doléhaji,
» dodrzen pozadavek na uklidiiovaci délky pfed a za ventilem (obr.1).

STAF

Pfed montazi ventilu zkontrolujte souosost pfirub. Namazte zavity Sroubd a nasadte podlozky. Utdhnéte Srouby
stfidavé pomoci momentového kli¢e, dotahovaci moment dle tabulky 6 az 8. Zkontrolujte, Ze jsou plocha tésnéni
shodna s danym standardem pfirub a Ze jsou spravné centrovana.

STAG

Pfed montazi ventilu zkontrolujte, zda je vnéj$i primér pfipojovanych konctl ventilu a trubky stejny, a zda
jsou drazky pro spoje vytvarovany dle predpist vyrobce spoju. Zkontrolujte pryzova tésnéni zda jsou spravné
osazena a neposkozena.

Hlidac tlaku a teploty
Chladici nebo vytapéci systém musi byt zabezpecen proti prfekro¢enim maximalnich provoznich teplot a tlaku.
Vyjimka: pfi tlakovych zkouskach Ize tlak zvysit na hodnotu, max. 24 bart (PN 16) respektive 37,5 bart (PN 25).

Uvedeni do provozu

Provedte tlakovou zkousku ventilu studenou teplonosnou latkou. Ponechte ventil zcela otevieny zatimco je
systém cistén proplachovanim.

Dotahnéte pfiruby a zkontrolujte t&snost pfi spusténi.

Nastaveni

Stupen otevrenosti ventilu Ize pfecist na hlavici s digitalnimi isly. Pocet otac¢ek mezi polohou otevieno a

zavieno je uveden v tabulce 9.

Nastaveni ventilu na 2,3 otacky se provadi nasledovné:

1. Zcela uzaviete ventil (obr. 2).

2. Otevrete ventil na 2,3 (obr. 3).

3. ZaSroubuijte vnitfni vieteno ve sméru chodu hodinovych rugi¢ek az na doraz pomoci Sestihranného
inbusového klice (obr. 4).

Ventil je nyni nastaven a Ize jej uzavfit, ale nelze jej otevfit na vice nez 2,3 otacky.

Udrzba
Ventily STAF/STAG nevyzaduji udrzbu za pfedpokladu, Ze jsou pouzivany ke svému normalnimu tcelu.
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Slovensky

Vseobecné udaje

Ventily STAF/STAG spadaju pod Smernicu o tlakovych nadobach (Smernica Eurépskeho parlamentu

a Eurdpskej rady €. 2014/68/EU) s konzekvenciami podla tabulky €. 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R a STAG su urc¢ené pre vykurovacie a chladiace zariadenia, STAF-R je tiez ureny pre
zariadenia pre rozvod vody (trieda kvapaliny 2, podla smernice 97/23/EC).

Meranie rozdielov tlaku musite robit velmi opatrne. Tyka sa to predovSetkym horucich médii.

Oznacenie

Na telese ventilu su vyznagené nasledujuce udaje:
TA: Vyrobca

Material podla tabulky €. 2

DN podfa tabulky ¢. 3

Max. povoleny tlak PS (PN) podla tabulky €. 4
Oznacenie CE podra tabulky €. 5 (* Uvedeny organ)
Datum odlievania: rok, mesiac a den

— Sipka pre odpora&any smer pradenia

Okrem toho, €o je uvedené na telese ventilu, plati:

* Max. povolena teplota: 120°C

* Min. povolena teplota: -10°C

* Max. odporucany diferenény tlak na udrzanie normalnej hladiny hluku a vibracii: 300 kPa

Montaz

Ventil skladujte na suchom Cistom mieste a chrante ho pred poskodenim a znecistenim.

Skér nez ventil namontujete, skontrolujte &i:

* je ventil Cisty a neposkodeny.

* je potrubny systém vycisteny.

* su plochy, ktoré maju tesnenia utesnit Cisté a nepoSkodené.

* je splnena poziadavka na rovny Usek rury pred ventilom, za ohybom prisluného ¢erpadla, ako aj za ventilom
(obr. €. 1).

STAF

Skér nez ventil namontujete, skontrolujte &i su protipriruby paralelné. Premazte zavity na skrutkach a nasadte
podlozky. Skrutky striedavo pritiahnite momentovym kld€om az do momentu zatiahnutia podla tabuliek €. 6 az €.
8. Skontrolujte, ¢i ploché tesnenia zodpovedaju danej norme pre priruby, a ¢i su spravne vycentrované.

STAG

Skér nez ventil namontujete, skontrolujte i maju koncové pripojky ventilu a rara taky isty vonkaj$i priemer,
a ¢i su drazky spojov vyhotovené v stlade s pokynmi vyrobcu spojov. Skontrolujte, ¢i si gumové tesnenia
neposkodené a spravne namontované.

Snimac tlaku a teploty

Na zabezpecenie toho, ze nebudu prekrocené minimalne, pripadne maximalne hodnoty tlaku a teploty, musi byt
systém vybaveny snimacom tlaku a teploty.

Vynimka: Pri tlakovej skuske méze byt hodnota tlaku vy$Sia, max. 24 bar (PN 16) pripadne 37,5 bar (PN 25).

Uvedenie do prevadzky

Na tlakovu skusku ventilu pouzite student vodu.

Nechaijte ventil uplne otvoreny, pokial sa systém nepreplachne.
Utiahnite prirubové spoje a skontrolujte utesnenie.

Nastavenie

Stupen otvorenia ventilu mézZete odgitat' na digitalnom ruénom kolese. Pocet otacok medzi polohami Uplne
otvoreny a zatvoreny je uvedeny v tabulke ¢. 9.

Nastavenie ventilu na 2,3 otacky sa robi nasledujuco:

1. Ventil uplne zatvorte (obr. €. 2).

2. Otvorte ventil na 2,3 (obr. €. 3).

3. Imbusovym kld€om zaskrutkujte vnutorny driek v smere hodinovych ruciciek az na doraz (obr. €. 4).
Ventil je teraz nastaveny a mézete ho zatvorit, ale nie otvorit viac nez 2,3 otacky.

Udrzba
Ventily STAF/STAG nevyzaduju udrzbu, pokial sa pouzivaju na to, na ¢o su uréené.
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Slovenscina

Splosno

Ventili STAF/STAG so klasificirani v Direktivi visokotlatne opreme (Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta
2014/68/EU) z ravnjo konsistence, kot je prikazana v tabeli 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R in STAG so namenjeni napeljavam za ogrevanje in hlajenje, STAF-R se lahko
uporablja tudi za vodovodne napeljave. (Tekocine, ki so po direktivi uvr§éene v 2. skupino).

Meritve razlik v pritisku je treba opraviti iziemno previdno, $e posebej, ¢e gre za vro¢ medij.

Oznacevanje

Ohisje ventila je oznac¢eno z naslednjimi podatki:

TA: Proizvajalec

Material po tabeli 2

DN po tabeli 3

Oznaka CE po tabeli 5 (* registriran organ)

Datum odlitka: Leto izdelave, mesec in dan

— Pusgica, ki oznacuje priporoeno smer pretoka
Poleg tega, kar je navedeno na ohisju ventila, velja Se:
» Najvisja dovoljena temperatura: 120 °C

* Najmanj$a dovoljena temperatura: -10 °C

* Maks. priporo¢ena tla¢na razlika za ohranjanje normalne ravni hrupa in vibracij: 300 kPa

Montaza

Ventil morate hraniti na suhem in €istem mestu, varnem pred poSkodbami ter onesnazenjem.

Pred montazo ventila preverite, da:

* je ventil Cist in brezhiben.

* je cevovod ociscen.

+ so povrsine, kamor pridejo tesnila, ¢iste in nepoSkodovane.

+ so upostevane zahteve glede dolZine ravne cevi pred ventilom, po kolenu oziroma ¢rpalki, kot tudi po ventilu
(slika 1).

STAF

Prepri¢ajte se, da sta nasprotni prirobnici vzporedni, preden montirate ventil. Podmazite navoje na vijakih in namestite
podlozke. Vijake privijajte krizema z momentnim kljuéem do zateznega momenta, ki je naveden na tabelah 6 do 8.
Preverite, ali so ploS¢ata tesnila skladna z dolo¢enim standardom za prirobnice in ali so pravilno postavljena.

STAG

Pred montazo ventila preverite, da je zunanji premer koncev priklju€kov ventila in cevi enak in da so utori za
spojke v skladu z navodili proizvajalca spojk. Prepri¢ajte se, da so gumijasta tesnila neposkodovana in da so
pravilno nameséena.

Tlaéno stikalo in termostat
termostat.
Izjema: Pritisk je lahko presezen pri preizkuSanju pritiska, najve¢ 24 barov (PN 16) oziroma 37,5 bara (PN 25).

Zacetek obratovanja

Pritisk na ventilu preizkusite z mrzlo vodo.

Pri izpiranju sistema naj bo ventil povsem odprt.

Privijte spoje prirobnic in ob zacetni uporabi preverite puséanje.

Prednastavitev

Odprtost ventila lahko odgitate na digitalnem krmilnem obrog&u. Stevilo obratov med povsem odprtim in zaprtim

poloZajem je prikazano v tabeli 9.

Prednastavitev vrednosti na 2,3 obrata opravite takole:

1. Povsem zaprite ventil (slika 2).

2. Odprite ventil do 2,3 (slika 3).

3. S Sestrobim stebelnim klju€em obrnite notranji vioZzek v smeri urinega kazalca do zaustavitvenega polozaja
(slika 4).

Ventil je nastavljen in ga lahko zaprete, ne morete pa ga odpreti za ve¢ kot 2,3 obrata.

Vzdrzevanje
Ventilov STAF/STAG pri obicajni uporabi, za kakr§no so namenjeni, ni potrebno vzdrzevati.
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Romana

Generalitati

Vanele STAF/STAG sunt clasificate in cadrul Directivei Echipamentelor sub presiune (Directiva 2014/68/EU a
Consiliului si a Parlamentului European) cu nivelul de rezistenta stabilit in tabelul 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R si STAG sunt concepute pentru instalatiile de incalzire si refrigerare, STAF-R fiind de
asemenea conceput pentru instalatiile de apa potabila. (Fluidele din grupul 2, conform directivei).

Masuratorile presiunii diferentiale trebuie sa fie efectuate cu o atentie deosebita, in special daca acestea se
efectueaza in mediile calde.

Marcare

Carcasa vanei este marcata cu urmatoarele date:

TA: Producator

Material in conformitate cu tabelul 2

DN conform tabelului 3

Presiune maxima admisa PS (PN) conform tabelului 4

Marcare CE conform tabelului 5 (* Organizatie inregistrata)

Data de fabricare: anul, luna si ziua de fabricare

— Indicarea cu o sageata a fluxului pentru directia recomandata a fluxului

In plus fata de datele mentionate pe carcasa vanei, sunt aplicate urmatoarele:
» Temperatura maxima admisa: 120°C

» Temperatura minima admisa: -10°C

+ Diferenta de presiune maxima recomandata pentru a mentine zgomotul si vibratiile in limite normale este: 300 kPa

Montare

Vana trebuie sa fie depozitata intr-o locatie uscata, curata si protejata impotriva deteriorarilor si murdaririi.

Tnainte de a instala vana, verificati dac:

» vana este curata si in stare perfecta.

* reteaua de conducte a fost curatata.

+ suprafetele care asigura etansarea sunt curatate si intacte.

+ sunt respectate cerintele cu privire la lungimea conductelor in linie dreaptd amplasate in amonte fata de
vana, dupa o curba, respectiv, pompa, precum si in aval fata de vana (fig 1).

STAF

Inainte de a instala vana, verificati contra-flansele pentru a va asigura ci acestea sunt paralele. Lubrifiati filetele
suruburilor si montati saibele. Strangeti suruburile in transversala cu ajutorul unei chei dinamometrice in modul
stabilit in tabelele 6-8. Verificati daca garniturile plane sunt in conformitate cu standardul acordat pentru flanse si
daca acestea sunt centrate corect.

STAG

Tnainte de a instala vana, verificati diametrul exterior al capetelor conexiunii vanei si cel al conductei sunt
identice, precum si canelurile cuplajelor pentru a va asigura ca respecta instructiunile producatorului cuplajelor.
Verificati daca garniturile din cauciuc sunt intacte si daca au fost montate corect.

Presostat si termostat

Pentru a garanta nivelul cel mai scazut, precum si cel mai ridicat al presiunii, precum si pentru a asigura faptul
ca temperatura nu a fost depasita, sistemul trebuie sa fie echipat cu un presostat si cu un termostat.

Exceptie: Presiunea poate fi depasita in momentul depasirii testului de presiune, presiune maxima 24 bari
(PN 16), respectiv, 37,5 bari (PN 25).

Punere in exploatare

Testati presiunea vanei cu ajutorul apei reci.

Permiteti deschiderea completa a vanei in timp ce reteaua este curatata prin spalare.
Strangeti imbinarile flansei si verificati daca sunt scurgeri la punerea in exploatare.

Reglari prealabile

Pozitia de deschidere a vanei poate fi cititd pe roata de mana digitala. Numarul de rotatii dintre pozitia de
deschidere completa si cea de inchidere completa este prezentat in tabelul 9.

Presetarea vanei cu 2,3 rotatii se efectueaza dupa cum urmeaza:

1. Inchideti complet vana (fig 2).

2. Deschideti vana la 2,3 (fig 3).

3. Cu ajutorul imbusului, rasuciti axul interior in sensul acelor de ceasornic pana la capatul cursei (fig 4).
Vana este acum reglata si poate fi inchisa, insa nu poate fi deschisa mai mult de 2,3 rotatji.

intretinere
Vanele STAF/STAG nu necesita intretinere cu conditia ca acestea sa fie utilizate in cadrul domeniului normal de aplicare.

23



Bbnrapcku

06K nonoxeHus

BeHtunute STAF/STAG ca knacvdumumpaHnmi B CbOTBETCTBYE C [IMpekTvBaTa 3a CbOpbXEHNsTa Mo HansraHe
(OupekTnea 2014/68/EU Ha EBponelickvsi napnameHT 1 Ha CbBeTa) C HUBO Ha CbOTBETCTBUE, M3NOXEHO B Tabnuua 1.
BeHTtunute STAF, STAF-SG, STAF-R n STAG ca npegHa3HayeHu 3a OTONNUTENHU 1 OXNagUTENHU MHCTanauum,
kaTo BeHTUNbT STAF-R e npegHasHaveH CbLLUO 1 3@ MOHTaX B MHCTanauuv 3a butosa nuteiiHa Boga. (®nynam
ot rpyna 2 cnopea [lupektusara).

M3mepBaHuaTa Ha AndepeHUmnanHoTo HansraHe TpsbBa Aa ce NpoBexaaT C NOBULEHO BHUMaHue, ocobeHo
KoraTo TOBa ce OTHAacs A0 ropeLLM HOCUTENN.

MapkupoBka

KopnycbT Ha BeHTUNUTe ce Mapkupa CbC CreAHNTe AaHHM:

TA: Mpown3soaguTten

Matepwuan B CbOTBETCTBME C Tabnuua 2

DN B cboTBeTcTBME C Tabnuua 3

MakcumanHo gonyctumo HansraHe PS (PN) B cboTBeTcTBME € Tabnuua 4

CE —MapkupoBka CE B cboTBeTcTBUME C Tabnuua 5 (* PeructpupaHa opraH)

[aTta Ha oTnuBKaTa: rogMHa Ha NpPou3BOACTBO, Mecel, U AeH

— CrTpenka 3a noTtoka, obo3HayaBalla npenopbYBaHaTa Nocoka Ha noToka

B ponbnHeHve Ha ropeonncaHoTo, BbPXY KOpryca Ha BeHTuUna ca 0603HayYeHu u:

* MakcumanHa gonyctuma Temnepatypa: 120°C

*  MwuHumanHa gonyctuma temnepartypa: -10°C

*  MakcumanHo npenopbunTenHo AndepeHUmnanHo HansraHe 3a NnoaabpxaHe Ha HOpMarnHW HUBa Ha LWyM U1
Bubpauumu: 300 kPa

MoHTax

BeHTunute TpsibBa a ce CbXpaHsBaT Ha CyXO M YMCTO MSICTO U Aa GbaaT 3aluUTeHM OT NOBpeXaaHe 1 3aMbpCsiBaHe.

Mpeow oa MOHTUpaTe BEHTUNA, NPOBEPETE Aanu:

*  BEHTWUMBT € YUCT M U3NpaBeH.

+ TpbbonpoBogHaTa cucteMa e NoyMcTeHa.

*  noanexawute Ha ynibTHEHUE NOBBbPXHOCTM ca YMCTu 1 6e3 noBpeau.

*  ca M3MbIIHEHW U3UCKBaAHUSATA 3a ObJDKMHUTE Ha NpaB TpbOONpoBoA Npes BEHTUNA, Cneq KoNsiHO
pecnekTMBHO NoMna, KakTo v cnep BeHTuna (durypa 1).

STAF

Mpeon MoHTaXa Ha BEHTUNUTE NPOBEpeTe Aanu HacpeLHuTe draHum ca ycnopegHu. CmaxeTe pesbute Ha
6onToBeTe 1 CrOXeTE NOANOXHM LWanbu. 3aTerHete GonToBeTe KPbCTOCAHO, KaTo 3a LienTa u3nonasante
[OMHaMOMETPUYEH KIHoY [0 3aTsiraLins yCcyKsall, MOMEHT , OnMcaH CbOTBETHO B Tabnuum 6 ao 8. Mposepete ganu
NMOCKUTE YNbTHEHUA OTTOBAPAT Ha AafeHUs CTaHAAPT 3a hriaHuM, KakTo 1 Aasnu ca npasBusiiHO LEHTPUPaHK.

STAG

I'Ipe,qm MOHTaXa Ha BEHTUNUTe nNpoBepeTe Aalnv BbHWHUAT JuaMeTbp Ha KpauvllaTta 3a CBbp3BaHe Ha BeHTUNna
n pr6onpoao,qu Ca eJHaKBW, KaKTo n ganu xrneboBeTe 3a MOHTaxa Ha BPBb3KUTE OTroBapAT Ha UHCTPYKLUUTE
Ha nNpon3BognTens Ha BPpb3KUTe. yBepeTe ce, 4e ryMmeHunTe yninbTHeHUA ca 3gpaBn 1 NpaBUNHO MOHTUPAHWU.

MpecocTaTt 1 TepmocTat

3a pa ce rapaHTupa paboTarta npy Han-HUCKO M HaW-BUCOKO HansraHe, KakTo 1 Ype3 paboTHaTa TemnepaTtypa
HsMa da 6bAe HaaBuLeHa, cucTemara TpsibBa Aa ce obopyadsa ¢ npecocTaT U TepMocTart.

W3kntouenue: Mpu nposexaaHe Ha U3NUTaHUsATa 3a HansraHe, HansiraHeTo Moxe 6bae HaABULIEHO 40
MakcumyMm 24 6apa (PN 16), cboteeTHO 37.5 6apa (PN 25).

I'chxaHe B eKcnnoatauusa

TecTBalTe HaNAraHeTo Ha BEHTUNA CbC CTygeHa Boja.

I'Ipvl npomMnBaHe Ha cuctemarta oCtaBeTe BeHTuUNa OTBOpeH p,o»(paﬁ.

|_|pl/l nyckaHeTo B ekcnnoartauunsa 3aTerHete Bpb3KUTE Ha d)ﬂaHeLla M npoeepeTe 3a Te4oBe Npu BPb3KUTE.

MpepBapuTenHn HaCTPONKU

OTBOPEHOTO NOMOXeHWe Ha BEHTUMA Ce OTYUTa BbPXY LIMEPOBOTO PBYHO Koneno. bposiT Ha obopoTuTe mexay
HaMb/IHO OTBOPEHO W HAMbIIHO 3aTBOPEHO MONOXEHWe e nokasaH B Tabnuua 9.

MpenBapuTenHaTta HacTpoiika Ha BeHTWNa fo 2.3 o6opoTa ce M3BbpLUBa, KaKTo creasa:

1. 3aTBopeTe BeHTWna gokpan (curypa 2).

2. OtBopeTte BeHTUNa 8o 2.3 (curypa 3).

3. C nomoLuTa Ha KoY 3a rnyxa rfasa 3aBbpTeTe 3aHUsi CTOMOP MO YacoBHMKOBATa CTpenka Ao ynop (durypa 4).
BeHTVNBT BeYe e HacTpoeH 1 Moxe Aa Gbae 3aTBOPeEH, HO HiMa Aa MOXe [a ce OTBOpY Ha noBeve oT 2.3 obopoTa.

Mopppbxkka

BeHTunute STAF/STAG He ce HyxaaaT oT NOAAPBXKKA, NPU YCIOBME Ye ce M3non3eaT B 06uyanHuTe nm
obnacTu Ha NpunoxeHue.
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Hrvatski

Opcenito

STAF/STAG ventili klasificirani su prema Direktivi o tlacnoj opremi (Direktiva Europskog parlamenta i Vije¢a
2014/68/EU) s razinom podudarnosti navedenoj u tablici 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R i STAG namijenjeni su za ugradnju u sustavima grijanja i hladenja, STAF-R namijenjen
je i za instalacije pitke i sanitarne vode (Tekucine grupe 2 prema direktivi).

Mjerenja diferencijalnog tlaka moraju se izvoditi uz poseban oprez, narogito ukoliko se radi o vruéem mediju.

Oznacavanje

Ku¢iste ventila oznaceno je sljede¢im podacima:
TA: Proizvodac

Materijal prema tablici 2

DN prema tablici 3

Maks. dozvoljeni tlak PS (PN) prema tablici 4
CE-oznaka prema tablici 5 (* registrirano kuciste)
Datum izrade: godina proizvodnje, mjesec i dan
— Strelica preporu¢enog smjera protoka

Uz naznake na kucistu ventila, vrijedi i :

* Maks. dozvoljena temperatura: 120°C

*  Min. dozvoljena temperatura: -10°C

* Max. preporuceni diferencijalni tlak za odrzavanje normalne razine buke i vibracija: 300 kPa

Ugradnja

Ventil treba drzati na suhom i ¢istom mjestu, zasti¢en od oSteéenja i zagadenja.

Prije ugradnje ventila, provjerite da li je:

» ventil Cist i neoStecen.

* sustav cijevi oCiSc¢en.

» povrSine brtvi Ciste i neoStec¢ene kako bi osigurale sigurno brtvljenje.

» zadovoljen zahtjev za odredenu duljinu ravne cijevi prije ventila, nakon postavljene pumpe i nakon ventila
(fig 1).

STAF

Prije ugradnje ventila provjerite da su protu-prirubnice paralelne. Podmazite navoje na vijcima i postavite podloske.
Stegnite unakrsno vijke pomo¢u moment klju¢a do zakretnog momenta navedenog u tablicama 6 do 8. Provjerite
da li su povrSine brtvljenja ravne u skladu s danim standardom za prirubnice i da su ispravno centrirane.

STAG

Prije ugradnje ventila, provjerite da li su vanjski promjeri spojnih krajeva ventila i cijevi isti kao i da li su utori
za spojnice u skladu s uputama proizvodaca spojnica. Provjerite da li su gumene brtve neostecene te da li su
ispravno postavljene.

Tla¢na sklopka i termostat

Kako bi bili zajam¢&eni najnizi i najvisi tlakovi, te kako bi se osiguralo da temperatura ne premasi zadanu, sustav
treba biti opremljen tlacnom sklopkom i termostatom.

Izuzetak: tlak moze biti premasen tijekom postupka ispitivanja, maks. 24 bara (PN 16) do 37,5 bara (PN 25).

Probno pustanje u rad

Ispitajte tlak na ventilu koristeéi hladnu vodu.

Neka ventil ostane potpuno otvoren dok se sustav potpuno ne ispere.

Stegnite spojeve prirubnice i provjerite da li ima istjecanja nakon probnog pustanja u rad.

Pocetno postavljanje vrijednosti

Polozaj otvaranja ventila moze se o¢itati na digitalnom kruznom rukohvatu. Broj okretaja prije potpuno otvorenog
i zatvorenog poloZaja prikazan je u tablici 9.

Pocetno postavljanje ventila na 2,3 okretaja vrsi se na sljedeci nadin:

1. Potpuno zatvorite ventil (sl. 2).

2. Otvorite ventil do 2,3 (sl. 3).

3. Imbus klju¢em zakrenite unutarnju blokadu u smjeru kazaljke na satu za zaustavljanje (sl. 4).

Ventil je sada podeSen i moze biti zatvoren, otvoren ne viSe od 2,3 okretaja.

Odrzavanje
STAF/STAG ventili ne zahtijevaju odrzavanje pod uvjetom da se koriste u normalnom podrucju primjene.
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BiH

Opcenito

STAF/STAG ventili su klasificirani prema Direktivi o opremi pod pritiskom (Direktiva Europskog Parlamenta i
Vije¢a 2014/68/EU) sa nivoom podudarnosti kako je dato u Tabeli 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R i STAG su namjenjen za instalacije grijanja i hladenja, a STAF-R je namjenjen i za
instalacije potro$ne vode (Fluidi grupe 2. u skladu sa direktivom).

Mjerenje diferencijalnog pritiska treba vrsiti vrlo paZljivo narocito kada se radi sa vru¢im medijima.

Oznacavanje

Na kucistu ventila se nalaze sljedeci podaci:

TA; Proizvodac.

Materijal; prema Tabeli 2.

DN; prema Tabeli 3.

Maksimalno dozvoljeni pritisak (PN); prema Tabeli 4.
CE-oznaka, prema Tabeli 5. (* Registraciono tijelo)
Datum izrade; Godina, mjesec i dan.

— Strelica za preporuceni smjer toka fluida
Dodatno, uz gore navedeno vrijedi i sliedece:

* Maks. dozvoljena temperatura: 120°C

*  Min. dozvoljena temperatura: -10°C

* Maks. preporuceni diferencijalni pritisak radi odrzavanja normalnih nivoa buke i vibracija: 300 kPa

Ugradnja

Ventil treba Cuvati na suhom i Eistom mjestu, zastiGen od mogucéih ostecenja i razlicitih negativnih uticaja.

Prije ugradnje ventila, provjeriti sljedece:

*  ventil je Cist i neoStecen.

* cjevovod treba da je ocis¢en.

* nalijegajuce povrsine na koje dolaze zaptivaci trebaju da su Ciste i neostecene.

» postivati preporu¢ene udaljenosti kod ugradnje (Slika 1.) tj. ravne dionice cjevovoda ispred, iza i u odnosu
na pumpu kod ugradnje ispred ventila.

STAF

Prije ugradnje ventila, provjeriti da su kontra - prirubnice paralelne. Podmazati matice i pripremiti podloSke.
Stezati vijke i matice, iduci u krug po obodu prirubnice, pomoéu moment kljuc¢a; preporuéeni momenti su dati u
Tabelama 6. do 8. Provijeriti da su zaptivaéi u skladu sa zahtjevanim propisima za pripubnicke spojeve i da su
ispravno postavljeni.

STAG

Prije ugradnje ventila, provjerite da li vanjske dimenzije prikljuénih krajeva ventila i cijevi odgovaraju te da li su
utori za spojnice u skladu s uputstvom proizvodaca spojnica. Provjerite da li su gumene zaptivaci neosteceni, te
da li su ispravno postavljeni.

Presostat i termostat

Kao osiguranje od minimalnog i maksimalnog pritiska u sistemu kao i od prekorac¢enja temperature, potrebno
ugraditi presostat i termostat.

Izuzetak: Pritiska se smije prekoragiti u koliko je ispitni pritisak maks. 24 bara (PN16) do 37,5 bara (PN25).

Pustanje u pogon

Kod tlaéne probe ventila, koristiti hladnu vodu.

Tokom ispiranja instalacije ventil treba biti potpuno otvoren.

Dotegnuti prirubnicke spojeve i provjeriti sve spojeve na moguca curenja.

PredpodesSavanje

Tokom ispiranja instalacije ventil treba biti potpuno otvoren.

1. Potpuno zatvoriti ventil (Slika. 2).

2. Otvoriti ventil za 2.3 okretaja (Slika. 3).

3. Saimbus kljuéem, okrec€uéi u pravcu kazaljke na satu, blokirati unutrasnje vreteno ventila (Slika 4.).

Na ovaj nacin, ventil je predpodeSen i moguce ga je zatvoriti, ali ga nije moguce otvoriti na postavnu poziciju
vecu od pozicije 2.3.

Odrzavanje
STAF/STAG ventili ne zahtjevaju nikakvo odrzavanje u koliko su zadovoljeni nominalni radni uvjeti propisani kod
upotrebe ventila.
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Cpncku

YonwTeHo

STAF/STAG BeHTUNM cy knacudmkoBaHu npema Jupektusu o onpemu nog nputuckom. (Avpektnea 2014/68/EU
EBponckor napnameHTa 1 CaBeTta) ca HUIBOOM KOHCEKBEHTHOCTU NpemMa Tabenu 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R n STAG cy HamereHM 3a cUCTEME Tpejatba U xnahera.

STAF-R je HametseH Yak 1 3a BogoBogHe uHctanauuje. (Mpema AnpekTnBm Te4HOCTM rpyne 2).

Mepene anpeHumjanHor NpuTMCcKa ce BPLUM KpajHie ONpesHo, LUTO HAapOo4nTO BaxXwu 3a Bpene mMeauje.

OsHake

KyhuwTe BeHTUNa je 03Ha4eHo ca cnegehum nogaumma:

TA: MNpomnssohay

Martepwujan npema Tabenu 2

DN npema Ttabenu 3

MakcumanHo fossorbeH nputucak PS (PN) npema tabenu 4

CE-o3Hake npema Ttabenu 5 (* MNpujaBrbeH opraH)

[Hatym nspage: rogmHa, Mecel n AaH

— CTpenuua npenopy4yeHor cMepa npotoka

Mopen Tora WTO je HaBeAeHo Ha KyRWLITY BEHTUNa BaXu:

* MakcumanHa gosBorbeHa Temnepartypa: 120°C

*  MwuHumanHa gosBorbeHa Temnepartypa: -10°C

*  Makc. npenopyyeHn audepeHumjanHmn nputrucak kako 6u byka n Bubpaumje Gune Ha HopmManHUM HUBOMMA:
300 kPa

Yrpagwa

BeHTun Tpeba YyBaTU Ha CYBOM 1 YUCTOM, 3aLITUheHUM of owwTehera 1 3arahera.

I‘Ipe Hero LWTO yrpaanTe BEHTUM NpoBepuTe:
[a je BEHTUN YUCT 1 HeoluTeheH.

*  [Jaje npouvwheH cucTem LieBu.

*  [acy uucTe u HeowTeheHe NOBPLUMHE ANXTOBaH-A.

+ 0obpaTuTe naxby Ha 3axTeB 3a ogpeheHy AyXuHy npase AeoHULEe LEBM Ucnpes BEHTWUNA, U3a LeBHOr fyka
1 nymne, kao n n3a BeHTtuna. (Cnukal ).

STAF

Mpe yrpaate BeHTMNa NpoBepuTe Aa nu cy KOHTpa-npupybHuue napanenHe. MNogmaxute HaBoje 3aBpTHa
1 noctasuTe noasoluke. Kopuctehn momeHar cune, npema tabenu 6 4o 8, MOMEHT Kiby4eM Han3MeHUYHO
npuTerHuTe 3aspTh-e. MNpoBepuTe Aa nNu Cy paBHe 3anTuBKe Y Cknady ca HaBedeHUM CTaHAapaoM 3a
npvpyBHu1LIE 1 Aa Cy UCNpPaBHO LieHTpUpaHe.

STAG

Mpe yrpaare BEHTUNA NPOBEPUTE [a N j€ UCTU CNOTbHY NPEYHUK MPUKIbYYHUX KpajeBa Ha BEHTUNY U Ha LieBU,
Te a nv cy xrbeboBM CrojHMLa U3BeaeHN npemMa ynyTcTBy nponasonaya. MpeKoHTponuLIMTE Aa HACY TYMEHU
[UXTYH3U oTeNeHN U Aa Cy UCTIPaBHO NOCTaBILEHU.

Mpeknaay 3a npuTUcak n Tepmoctar

3a ocurypatbe HajHUXer 1 HajBuLLer NpuTUcka, Te Aa TemnepaTypa He 6u 6una npesucoka, noTpebHo je aa je y
cuctemy yrpaheH npekvaad 3a npuTucak 1 TepmocTar.

W3ysetak: MpuTncak ce MoXe NpemallnTy KO TecTpaka Ha npuTcak, ca MakcumarnHo 24 bar-a (PN 16),
opgHocHo 37.5 bar-a (PN 25).

MywTawe y pag

VcnuTajTe npuTncak y BEHTUMY ca XnagHoOM BOAOM.

[lok ce cucTem ucnmpa, Heka BeHTUn 6yae NoTNyHO OTBOPEH.

MpuTerHnTe cnojese Npypy6HULA 1 NpU NyLUITaky Y paj NPEKOHTPONULLMTE Aa He Lypu.

MopewaBarwe

OTBOPEHOCT BEHTUIMA Ce MOXe O4MTaTW Ha AWUrUTarHoj OKpyrnoj pyumum. Y Tabenun 9 ce Buae 6pojeBn okpeTaja
n3meRy NoTNyHO OTBOPEHOr U 3aTBOPEHOT Nonoxaja.

MopelwaBane BeHTUNA Ha 2,3 okpeTaja ce BpLM npema cnegehem:

1. MoTnyHo 3aTBOpWTE BEHTUN (CNWKa 2).

2. OtBopuTe BeHTWUN Ao 2,3 (cnuka 3).

3. Kopuctehu nHbyc krbyd y cMepy Ka3arbkv Ha caTy [10 Kpaja 3aBpHUTE yHyTpallke BPeTEHO (cnvka 4).
BeHTuUn je TUMe nofeLleH 1 MoXe ce 3aTBOPUTY, anu ce He MoXe OTBOPUTK BULLE of 2,3 okpeTaja.

OppxaBatbe
STAF/STAG BeHTUNM He 3axTeBajy OapXaBakse, Nof, YCIOBOM [ja Ce KOp/CTe Y CBOM HOpMariHOM noapyYjy ynotpebe.
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EAAnvikda

Fevika

O1 BaABideg STAF/STAG eptriTrTouv GTnV Katnyopia Tou e€otrAiopou uté Tieon (Odnyia 2014/68/EU Tou
Eupwtraikou KoivoouAiou kai Tou Zupfouliou) pe BaBuéd ouvoxng oUpgwva Je Tov TTivaka 1.

O1 STAF, STAF-SG, STAF-R kai STAG mpoopifovTal yia eyKataoTdoelg BEppavong kal wugewg, evw n STAF-R
TIPOOPIZETAI KAl VIO EYKATAOTAOEIG HETAPOPAG VEPOU. (PEUTTA TG opdadag 2 clppwva pe Tnv Odnyia).

H dokipn TNG udPauUAIKAG TTiEaNG TTPETTEI VO EKTEAEITAI PE HEYGAN TTPpooOXN, 1I8IaiTEPa GTAV TTPOKEITAI YIa BEPUG péoa.

ZApavon

210 TepiBAnua TnG BaABidag avaypdgovTal Ta akdAouba aToixeia:

TA: KataokeuooThg

YAiKS oUp@wva Pe Tov TTivaka 2

OvopaaTikd péyebog DN oUpgpwva pe Tov TTivaka 3

Méyiotn emtpemt mrieon PS (PN) oUpewva pe Tov Trivaka 4

2Apavon CE — oUpgwva pe Tov Trivaka 5 (* Kolvotroinuévog gopéag)
Huep. xUTeuong: £€T0G KATAOKEURG, MAVAG Kal NUEPT

— BéAog €vdeIgng karelBuvaong pong yia CUVIOTWHEVN KaTeUBUvOon PoRg
EmimAéov Twv avaypagopévwy oTo TrepiBAnua TNG BaABidag, IoxUouv:

» Méyiotn emiTpemTr) Beppokpaaia: 120°C

» EAGxi0Tn emiTpemTh Bepuokpaaia: -10°C

» MéyioTn Trpoteivouevn Siagopikn Trieon yia diatripnan emmédou BopuBou kai Sovroewy og kavovika etrireda: 300 kPa

MovTdpiopa

H BaABida mpétrel va puAdoaeTal og Pépog oTeyvS Kal KaBapod Kal va TTpooTaTeleTal atré @OoPES Kal akabapaieg.

Mpiv yovtapioTei n BaABida, eAéyETe OTI:

* n BaABida eival kaBapn Kal xwpig @OopEG.

* 70 0UOTNUA TWV CWANVWOEWYV gival kaBapo.

* Ol ETTPAVEIEG TTOU 01 PAAVTLEG Ba OTEYAVOTIOINOOUV gival KABAPES Kal XwpPig POOPEG.

* TTPETTEI VO TNPEITAI N aTTAiTNON Yia €uBUypappo cwAfva TTpiv TN BaABida, YeTG atrd ywvia kal avtAia
QAVTIOTOIXWG, KABWG Kal PTG atTd BaABida, (k. 1).

STAF

EAéyEre 6T Ta avTioToIXa Treplauyévia gival TTapdAAnAa TTpIv povTapeTe Tn BaABida. MPacapETe TIG OTPOPEG TV
BIdWv kal TOTTOBETAOTE POSEAEG. BIdWOTE EVOAAGE TIG BidEG pE Kapuddki wg To onueio oigipatog cUppwva Pe
ToUg TTivakeg 6 péxpl 8. EAéyETe OTI 01 OTEYAVWTIKEG PAAVTEEG €ival 0 OwWOTAG TUTTOG yia Ta TTEPIAUXEVIA Kl OTI
£€XOUV KEVTPOPIOTE CWOTA.

STAG

Mpiv povtdpete TN BaABida, eAEyETe OTI N e§wTEPIKA BIGUETPOG TWV CUVOETHPIWY AKPwY TNG BaABidag kai Tou cwAfva
ival n idia, KaBwg kai 6T oI PABIWOEIG TWV TUVOETEWV EXOUV YivEl CUNPWVA UE TIG OBNYIEG TOU KATAOKEUATTH| TWV
ouvdéoewv. BeBaiwBeite 6T o1 A\aaTixévieg GAAVTEEG gival aképaieg Kal ATl EXOUV JOVTAPIOTEI GWOTA.

Aiaragn emTRAPNONG TTiEoNG Kol Bepuokpaagiag

To guoTnUa TTPETTEl VO €QODINOTEN e SIATAEN ETTITAPNONG TTHEONG Kol BEpPOKPaATiag WOTe va dlac@ANZeTal N Un
utépBaacn TnNG eAAXIOTNG Kal PEYIOTNG TTiEONG KAl BEPUOKPATIAG.

E&aipeon: Kard tn dokiun tieong Tng BaABidag ptropei va yivel utrépBaacn tng ieong pe péyiotn 24 Bac (PN 16)
kai avrioToixa 37,5 Bao (PN 25).

Ofon ot AsiToupyia

Kavte dokiun mieang Tng BaABidag pe Kpuo vepo.

AAoTe TN BaABida evTEAWG avoIxTh KABWG To CUCTNPA EETTAEVETAI.

Zi&Te TTAAI TO CUVOPPOYED TOU TTEPIAUXEVIOU Kal EAEYETE TO CUPTTAYEG TOU OE OXEQN PE TNV EKKIVNON.

PUOuion

O BaBudg avoiyparog TNG BaABidag gival avayvwaoiyog oTo Wn@Iakd uTrouTov. O aplBudg Twv OTPOPWY HETAU

TeAEIWG avoixTAG Kal KAEIOTAG B€ong epgavifeTal oTov TTivaka 9.

H p0Bpion Tng BaABidag oTig 2,3 oTPoYEG yiveTal ue Tov akdAouBo TpdTTo:

1. KAeioTe evreAwdg Tn BaABida (eIk. 2).

2. Avoigte Tn BaABida oTig 2,3 (eK. 3).

3. BIBWOTE TO ECWTEPIKO WOTAPIO TTPOG TN POPA TWV JEIKTWYV TOU POAOYIOU PEXPI TO OTOTT, PE TO EEAYWVIKO KAEISI
(ek. 4).

H BaABida £xel Twpa pubuIoTE Kal uTTOpPEi va KAgivel aAAG 6xI va avoiyel TTavw atTrd 2,3 oTPoPEG.

ZuvtApnon
O1 BaABideg STAF/STAG dev xpeidlovtal GUVTAPNON £€QOCOV XPNOIUOTIOIOUVTal EVTOG TNG GUTIOAOYIKAG TTEPIOXNAS
XPriong Toug.
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Eesti

Uldosa

STAF/STAG ventiilid liigitatakse surveseadmete direktiivis (Euroopa Parlamendi ja N6éukogu Direktiiv 2014/68/EU)
vastavalt konsekventsi astmele, mis on esitatud tabelis 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R ja STAG sihtotstarve on kasutamine kitte — ja kilmutusseadmetes, STAF-R
sihtotstarve on kasutamine veekraanide paigaldustes. (Vastavalt direktiivile grupp 2 vedelikud).

Réhkude vahe mé6tmine peab toimuma aarmise ettevaatlikkusega, eriti kui on tegemist kuumade vedelikega.

Markeering

Ventiili korpusele on margitud jargmised andmed:

TA: Tootja

Materjal vastavalt tabelile 2

DN vastavalt tabelile 3

Maksimaalselt lubatud réhk PS (PN) vastavalt tabelile 4
CE-marge vastavalt tabelile 5 (* Registreeritud asutus)
Valukuupaev: tootmise aasta, kuu ja paev

— Suunanool viitab soovitavale voolusuunale

Lisaks ventiili korpuse margistusele on lubatud:

» Maksimaalne lubatud temperatuur: 120°C

* Minimaalne lubatud temperatuur: -10°C

* Maks soovitatav diferentsiaalrdhk et hoida miira ja vibratsioon normaalsel tasemel on 300 kPa

Paigaldamine

Ventiili peab hoidma kuivas ja puhtas kohas, purunemise ja saastumise eest kaitstuna.

Enne ventiili paigaldamist kontrollige, et:

« ventiil oleks puhas ja vigastusteta.

« torustik oleks puhastatud.

« tihendite kokkupuutepinnad oleksid puhtad ja vigastusteta.

+ oleksid taidetud enne ventiili asuvatele sirgetele torudele, parast torup6lve asuvale pumbale ja ventiilile
kehtivad néuded (joonis 1).

STAF

Kontrollige, et vastasaarikud oleksid enne ventiili paigaldamist paralleelselt. Maarige poltide keermeid ja
sobitage seibid kohale. Pingutage poldid ristipidi, kasutades dinamomeetrilist vétit vastavalt tabelites 6 ja 8
esitatud vaandemomentideni. Kontrollige, et siledad tihendid vastaksid néutud aariku standarditele ja et nad
oleksid korrektselt tsentreeritud.

STAG

Enne ventiili paigaldamist kontrollige, et ventiili valimise diameetri ihendus ja toru oleksid vastavuses ja et
torutihenduste sooned oleksid sobivad ja vastaksid torulihenduste tootja instruktsioonidele. Kontrollige, et
kummist tihendid oleksid vigastusteta ja korrektselt paigaldatud.

Surveliiliti ja termostaat

Selleks, et kindlustada madal ja kérge réhk ning lubatud temperatuur, paigaldage siisteemi surveliiliti ja
termostaat.

Erand: Réhk véib olla suurem réhu testimise ajal, maksimaalselt kuni 24 bar (PN 16) ja vastavalt 37.5 bar (PN 25).

Kasutuselevétt

Testige ventiili réhku kiilma veega.

Jatke ventiil sisteemi labipesemise ajaks taiesti lahti.

Pingutage aarikute Ghendusi ja kontrollige ihenduste véimalikku leket kasutuselevétu ajal.

Eelseadistus

Ventiili avatud olek on loetav digitaalselt kasirattalt. Podrete arv avatud ja suletud olekus on esitatud tabelis 9.
Ventiili eelseadistamine 2.3 podrdele toimub jargmiselt:

1. Sulgege ventiil taielikult (joonis 2).

2. Avage ventiil asendisse 2.3 (joonis 3).

3. Keerake seesmist tagumist osa kuuskantvétmega paripaeva kuni I6puni (joonis 4).

Ventiil on ntilid paigaldatud ja selle v6ib sulgeda, aga érge avage seda rohkem kui 2.3 p&drdeni.

Hooldamine
STAF/STAG ventiilid ei vaja hooldust, kui neid kasutada neile ettenahtud tavaparastes tingimustes.
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LatvieSu

Visparéja informacija

Varsti STAF/STAG ir klasificéti spiediena iekartu direktivas ietvaros (Eiropas Parlamenta un Padomes direktiva
2014/68/EU) saskana ar konsistences Iimeni, kas ir dots 1. tabula.

Varsti STAF, STAF-SG, STAF-R un STAG ir paredzéti apkures un saldéSanas iekartam, STAF-R tapat ir
lietojams Gdensvada Gdens sistémam. (Saskana ar direktivu 2. grupas Skidrumi.)

Markéjums

Varsta korpusa mark&juma ir $adi dati:

TA: razotajs

Materials saskana ar 2. tabulu

DN saskana ar 3. tabulu

Maks. pielaujamais spiediens PS (PN) saskana ar 4. tabulu

CE marké&jums saskana ar 5. tabulu (* Registracijas organs)
Lejuma datums: izgatavo$anas gads, ménesis un diena

— Plismas norades bultina ieteicama plasmas virziena indikacijai
Papildus uz varsta korpusa dotajiem datiem ir piemérojama:

* Maks. pielaujama temperatara: 120°C

* Min. pielaujama temperatara: -10°C

+ Maks. ieteicamais diferencialais spiediens, lai trokSna un vibracijas [Tmenis batu normals: 300 kPa

Uzstadisana

Varsts jauzglaba sausa, tira vieta, kas ir aizsargata pret bojajumiem un piesarnojumu.

Pirms varsta uzstadiSanas japarbauda, vai:

* varsts ir firs un nebojats,

* caurulu sistéma ir attrita,

* blivéjumu virsmas ir atkal noblivétas, tiras un nebojatas,

+ Jaievéro prasibas par taisnu caurules posmu garumu pirms varsta, péc attieciga sikna ltkuma, ka ar péc
varsta (1. zZim.).

STAF

Pirms varsta uzstadiSanas japarbauda, vai pretatloki ir paraléli. Jaieello skravju vitnes, un jazstada paplaksnes.
Ar dinamometrisko atslégu krusteniski japievelk skraves I1dz griezes momentam, kas ir noradits no 6. [idz 8.
tabulai. Japarbauda, vai plaknes blivéjumi atbilst atlokiem dotajam standartam un vai tie ir pareizi centréti.

STAG

Pirms varsta uzstadiSanas japarbauda, vai varsta un caurules savienojuma galu aréjais diametrs ir vienads un
vai savienojumu rievas atbilst savienojuma razotaja instrukcijam. Japarbauda, vai gumijas blivéjumi nav bojati
un vai tie ir pareizi uzstadtti.

Spiediena relejs un termostats

Lai garantétu zemako un augstako spiedienu, ka arT nodrosinatu, ka temperatira netiek parsniegta, sistéema
jaapriko ar spiediena releju un termostatu.

Iznémums. Spiediens var tikt parsniegts spiediena parbaudes gadijuma, maks. 24 bari (PN 16), respektivi,
37,5 bari (PN 25).

Nodosana ekspluatacija

Izmantojot aukstu Gdeni, japarbauda varsta spiediens.

Varsts jaatstaj pilnigi atverts, [1dz sistéma ir izskalota tira.

Pirms nodo$anas ekspluatacija japievelk atloka savienojumi, un japarbauda, vai nav noplides.

lepriek$éja noregulésana

Varsta atvéruma poziciju var nolasit digitalaja spararata. Pagriezienu skaits starp pilnigi atvértu un aizvértu
poziciju ir noradits 9. tabula.

Varsta iepriek$&ja iestatiSana uz 2,3 apgriezieniem veicama $adi:

1. Varsts pilnigi jaaizver (2. zZim.).

2. Varsts jaatver lidz 2,3 (3. zZim.).

3. ArseSstura stienatslégas palidzibu japagriez iek3éja zvaigznite pulkstena raditaja virziena lidz apturei (4. zZim.)
Tagad varsts ir uzstadits, un to var aizvert, bet nav iespé&jams atvért vairak neka par 2,3 apgriezieniem.

Tehniska apkope
Varstiem STAF/STAG nav vajadziga tehniska apkope, ja tos izmanto normala lietojuma apstaklos.

30



Lietuviskai

Bendrieji duomenys

STAF/STAG voZztuvai tenkina Direktyvos dél sléginiy indy (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/68/EU)
reikalavimus. Atitikimo lygis yra nurodytas 1 lenteléje.

STAF, STAF-SG, STAF-R ir STAG voztuvai yra skirti Sildymo ir Saldymo jrangai. STAF-R voZtuvai taip pat yra
skirti geriamam vandeniui. (2 grupés skys¢iams pagal direktyvos reikalavimus).

Slégio skirtumo matavimas turi bati atliekamas ypatingai atsargiai, ypa¢ jeigu matuojama karstoje terpéje.

Zyméjimas

Ant voztuvy korpuso yra pateikti Sie duomenys:

TA: Gamintojas

MedZiaga pagal 2 lentele

DN pagal 3 lentele

DidZiausias leidziamas slégis PS (PN) pagal 4 lentelé

CE Zymé pagal 5 lentelé (* Registruota institucija)

Liejimo data: pagaminimo metai, ménuo, diena

— Rekomenduojama srauto kryptis

Papildomai prie ant voztuvy korpuso nurodyty duomeny yra teisingi Sie duomenys:
+ Didziausia leidziama temperatara: 120°C

* Maziausia leidziama temperatira: -10°C

» Maks. rekomenduojamas slégio perkrytis, kad iSvengti vibracijy ir garsy: 300 kPa

Montavimas

Voztuvas turi bti saugomas sausoje, Svarioje vietoje ir turi bati apsaugotas nuo sugadinimo ir uzterSimo.

Prie§ montuojant voztuva patikrinkite, ar:

» voZtuvas yra Svarus ir nesugadintas;

+ vamzdziy sistema buvo iSvalyta;

+ tarpikliy pavirSiai yra SvarQs ir nepazeisti;

+ laikomasi tiesaus vamzdzio ilgio prie$ vozZtuva, po atitinkamo siurblio alkiinés ir po voztuvo reikalavimy (1 pav).

STAF voztuvas

Prie§ montuojant voztuva patikrinkite, ar prieSingos flansinés jungtys yra lygiagrecios. Patepkite varzty sriegius ir
uzdékite poverzles. Priverzkite varztus kryZmiskai naudodami dinamometrinj raktg; sukimo jéga yra nurodyta 6-8
lentelése. Patikrinkite, ar ploksti tarpikliai atitinka duotg flansiniy jung¢iy standartg ir buvo centruoti teisingai.

STAG voztuvas
Prie§ montuojant voZtuva patikrinkite, ar voztuvo jungties galo iSorinis diametras ir vamzdzio diametras sutampa,
o jungciy grioveliai atitinka jungties gamintojo instrukcijas. Patikrinkite, ar guminiai tarpikliai yra nepazeisti ir buvo
istatyti teisingai.

Slégio ir temperatiiros daviklis

Siekiant garantuoti maziausig ir auk$¢iausia slégj ir temperatira, sistemoje yra sumontuotas slégio ir
temperatdros daviklis.

ISimtis: atliekant slégio bandyma, slégis negali virSyti 24 bar (PN 16) ir, atitinkamai, 37,5 bar (PN 25) reikSmés.

Atidavimas eksploatavimui

ISbandykite voztuva su Saltu vandeniu; patikrinkite slégj.

Sistemos praplovimo metu palikite voZtuva visiskai atidaryta.

Prie$ atiduodant eksploatavimui suverzkite flanSines jungtis ir patikrinkite jung€iy hermetiSkuma.

Derinimas

Voztuvo atidarymo dydis gali bati nuskaitytas skaitmeninéje rankenéléje. Pasukimy skaicius tarp visiSkai
atidarytos padéties ir uzdarytos padéties yra nurodytas 9 lenteléje.

Voztuvo derinimas 2,3 pasukimams yra atliekamas taip:

1. Visi$kai uzdarykite voztuva (2 pav.).

2. Atidarykite voztuva iki 2,3 reikSmés (3 pav.).

3. Naudodami SeSiakampj raktg pasukite vidinj strypa pagal laikrodZio rodykle iki galo (4 pav.).

Voztuvas dabar yra suderintas ir gali bati uzdarytas, taciau negali biti atidarytas labiau negu 2,3 pasukimus.

Techniné prieziara
STAF/STAG voZtuvai nereikalauja techninés priezilros su sglyga, kad jie yra naudojami pagal savo tiesiogine
paskirt].
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Svenska

Allmént

STAF/STAG-ventilerna faller inom Tryckkarlsdirektivet (Europaparlamentets och radets direktiv 2014/68/EU)
med konsekvensniva enligt tabell 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R och STAG ar avsedda fér varme- och kylanlaggningar, STAF-R ar aven avsedd for
tappvattenanlaggningar. (Fluider i grupp 2 enligt direktivet).

Differenstryckmatning skall ske med stor forsiktighet i synnerhet géller detta varma media.

Markning

Ventilhuset ar markt med féljande uppgifter:
TA: Tillverkare

Material enligt tabell 2

DN enligt tabell 3

Max tillatet tryck PS (PN) enligt tabell 4
CE-markning enligt tabell 5 (* Anmalt organ)
Gjutdatum: ar, manad och dag

— Fldédespil féor rekommenderad flédesriktning
Utdver vad som anges pa ventilhuset galler:

+ Max tillaten temperatur: 120°C

* Min tillaten temperatur: -10°C

» Max rekommenderat differenstryck for att begransa oljud och vibrationer till normala nivaer: 300 kPa

Montering

Ventilen skall férvaras pa torrt rent stélle och skyddas mot skador och féroreningar.

Innan du monterar ventilen, kontrollera att:

+ ventilen &r ren och oskadad.

* rorsystemet ar rengjort.

» de ytor som packningarna skall tdta mot &r rena och oskadade.

+ krav pa rak rérlangd fore ventilen, efter en krok respektive pump, samt efter ventilen iakttages (fig 1).

STAF

Kontrollera att motflansarna ar parallella innan du monterar ventilen. Smorj in skruvarnas géngor och satt pa
brickor. Drag skruvarna vaxelvis med momentnyckel till atdragningsmoment enligt tabell 6 till 8. Kontrollera att
planpackningarna ar enligt given standard for flansarna och att de blir ratt centrerade.

STAG

Innan du monterar ventilen, kontrollera att ytterdiametern pa ventilens anslutningsandar och pa roret ar
samma samt att sparen for kopplingarna ar utférda enligt kopplingsfabrikantens anvisningar. Kontrollera att
gummipackningarna ar oskadade och blir ratt monterade.

Tryck- och temperaturvakt

For att sakerstalla att I1agsta respektive hdgsta tryck och temperatur inte dverskrids skall systemet férses med
tryck- och temperaturvakt.

Undantag: Vid provtryckning far trycket 6verskridas, max 24 bar (PN 16) respektive 37,5 bar (PN 25).

Drifttagning

Provtryck ventilen med kallt vatten.

Lat ventilen vara helt 6ppen medan systemet spolas rent.

Efterdrag flansférbandet och kontrollera tatheten i samband med igangkdrning.

Instéllning

Ventilens 6ppningsgrad ar avlasbar pa digitalratten. Antalet varv mellan fullt 5ppet och stangt Iage visas i tabell
9.

Installning av ventilen till 2,3 varv gors enligt féljande:

1. Stang ventilen helt (fig 2).

2. Oppna ventilen till 2,3 (fig 3).

3. Skruva innerspindeln medurs till stoppet, med insexnyckeln (fig 4).

Ventilen ar nu installd och kan stdngas men ej 6ppnas mer én 2,3 varv.

Underhall
STAF/STAG-ventilerna ar underhallsfria forutsatt att de anvands for sitt normala anvandningsomrade.

32



Suomi

Yleista

STAF/STAG-venttiilit kuuluvat Painelaitedirektiivin (Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2014/68/EU)
piiriin taulukon 1 mukaisin vaikutustasoin.

STAF, STAF-SG, STAF-R ja STAG on tarkoitettu lammitys- ja jadhdytyslaitoksiin, STAF-R on tarkoitettu myos
kayttovesilaitoksiin. (Ryhman 2 fluidit direktiivin mukaisesti).

Paine-eromittaus on tehtava erittéin varovasti, tdmé koskee erityisesti varma media.

Merkinta

Venttiilipesaan on merkitty seuraavat tiedot:

TA: Valmistaja

Materiaali taulukon 2 mukaisesti

DN taulukon 3 mukaisesti

Suurin sallittu paine PS (PN) taulukon 4 mukaisesti
CE-merkinta taulukon 5 mukaisesti (* llmoitettu laitos)
Valupvm: valmistusvuosi, kuukausi ja paiva

— Virtausnuoli suositellulle virtaussuunnalle
Venttiilipesassa ilmoitetun liséksi on voimassa:

» Suurin sallittu I1ampétila: 120°C

* Pienin sallittu lampétila: -10°C

+ Suurin suositeltu paine-ero, jotta melu- ja tarinatasot pysyvat normaaleina: 300 kPa

Asennus

Venttiili on sailytettdva kuivassa puhtaassa paikassa ja suojattava vaurioitumiselta ja epapuhtauksilta.

Tarkasta ennen venttiilin asentamista, etta:

+ venttiili on puhdas ja ehja.

» putkisto on puhdistettu.

« tiivisteiden vastinpinnat ovat puhtaat ja ehjat.

+ vaadittu suora putkipituus ennen venttiilia, putkikdyran ja pumpun jalkeen, seka venttiilin jalkeen on
huomioitava (kuva 1).

STAF

Tarkasta ennen venttiilin asentamista, etta vastakkaiset laipat ovat samansuuntaiset. Rasvaa ruuvien kierteet ja
asenna aluslevyt paikalleen. Kirista ruuvit ristikkdin momenttiavaimella taulukon 6 - 8 mukaisesti. Tarkasta, etta
tasotiivisteet ovat laipoille annetun standardin mukaiset ja etta ne tulevat oikein keskitetyiksi.

STAG

Tarkasta ennen venttiilin asentamista, etta venttiilin litdntéapaiden ja putken ulkohalkaisija on yhté suuri ja etta
liittimien urat on tehty liitinvalmistajan ohjeiden mukaisesti. Tarkasta, ettd kumitiivisteet ovat ehjat ja etta ne
tulevat oikein asennetuiksi.

Paine- ja lampétilavahti

Jarjestelma on varustettava paine- ja lampétilavahdilla, joka varmistaa, ettei pieninta

ja suurinta painetta ja Iampadtilaa yliteta.

Poikkeus: Painekokeen yhteydessa paine voidaan ylittda, maks. 24 bar (PN 16) ja 37,5 bar (PN 25).

Kayttoonotto

Koeponnista venttiili kylmalla vedella.

Jata venttiili tdysin auki jarjestelman puhtaaksihuuhtelun ajaksi.
Jalkikirista laippaliitos ja tarkasta tiiviys kayttdonoton yhteydessa.

Saato

Venttiilin avautuma on luettavissa digitaalisesta sdatépyorasta. Asentojen taysin auki ja taysin kiinni valinen
kierrosmaara on esitetty taulukossa 9.

Venttiilin s&4t6 asentoon 2,3 kierrosta tehd&an seuraavasti:

1. Sulje venttiili taysin kiinni (kuva 2).

2. Avaa venttiili asentoon 2,3 (kuva 3).

3. Kierréa sisékaraa myotapaivaan rajoittimeen asti kuusiokoloavaimella (kuva 4).

Venttiili on nyt sdadetty ja sité voidaan sulkea mutta ei avata enempaa kuin 2,3 kierrosta.

Huolto
STAF/STAG-venttiilit ovat huoltovapaita edellyttéen, etta niité kaytetdan normaalilla kayttdalueellaan.
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Dansk

Generelt

STAF/STAG-ventilerne falder under Trykbeholderdirektivet (Europaparlamentets og radets direktiv 2014/68/EU)
med konsekvensniveau i henhold til tabel 1.

STAF, STAF-SG, STAF-R og STAG er beregnet til varme- og keleanlaeg, STAF-R er ogsa beregnet til
brugsvandsanleeg. (Fluider i gruppe 2 i henhold til direktivet).

Differenstrykmaling skal ske med stor forsigtighed; det geelder isaer varme medier.

Maerkning

Ventilhuset er maerket med fglgende oplysninger:

TA: Fabrikant

Materiale i henhold til tabel 2

DN i henhold til tabel 3

Maks. tilladt tryk PS (PN) i henhold til tabel 4

CE-maerkning i henhold til tabel 5 (* Anmeldt organ)
Stebedato: fabrikationsar, maned og dato

— Flowpil for den anbefalede gennemstremningsretning
Foruden det, det der anfgres pa ventilhuset, gaelder fglgende:
* Maks. tilladt temperatur: 120°C

* Min. tilladt temperatur: -10°C

» Maks. anbefalet differenstryk, for at holde stgj vibrationer pa et normalt niveau: 300 kPa

Montering

Ventilen skal opbevares pa et tort, rent sted og beskyttes mod skader og forurening.

Inden ventilen monteres, skal det kontrolleres at:

+ ventilen er ren og uskadt.

* rorsystemet er renset.

+ de flader, som pakningerne skal teetne mod, er rene og uskadte.

+ kravet om et lige stykke ror far ventilen, efter en bgjning hhv. pumpe, samt efter ventilen er overholdt (fig. 1).

STAF

Kontroller at modflangerne er parallelle inden ventilen monteres. Smgr boltenes gevind og szet skiver pa.
Spaend boltene over kors med momentnggle til et tilspaendings-moment i henhold til tabel 6 til 8. Kontroller at
planpakningerne opfylder den givne standard for flangerne, og at de centreres korrekt.

STAG

Inden ventilen monteres, skal det kontrolleres, at yderdiameteren pa ventilens tilslutningsender og pa reret
er ens, samt at sporene til koblingerne er udfgrt i henhold til koblingsfabrikantens anvisninger. Kontroller at
gummipakningerne er uskadte og monteres korrekt.

Tryk- og temperaturvagt

For at sikre, at laveste hhv. hgjeste tryk og temperatur ikke overskrides, skal systemet udstyres med tryk- og
temperaturvagt.

Undtagelse: Ved trykpr@vning ma trykket overskrides, maks. 24 bar (PN 16) hhv. 37,5 bar (PN 25).

Ibrugtagning

Trykprgv ventilen med koldt vand.

Lad ventilen sta helt aben, mens systemet skylles rent.

Efterspaend flangesamlingen og kontroller teetheden i forbindelse med igangsaetning.

Indstilling

Ventilens abningsgrad kan afleeses pa det digitale drejegreb. Antal omdrejninger mellem fuldt aben og lukket
stilling fremgar af tabel 9.

Indstilling af ventilen til 2,3 omdrejninger foretages pa falgende made:

1. Luk ventilen helt (fig. 2).

2. Abn ventilen til 2,3 (fig. 3).

3. Skru inderspindelen med uret til stop med unbrakongglen (fig. 4).

Ventilen er nu indstillet og kan lukkes, men ikke abnes mere end 2,3 omdrejninger.

Vedligeholdelse
STAF/STAG-ventilerne er vedligeholdelsesfri under forudsaetning af, at de bruges til deres normale
anvendelsesomrade.

34






We reserve the right to introduce technical alterations without prior notice.

IM |z
Engineering www.imi-hydronic.com



